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S¥Z BAķI 

 
Saygē deĵer okuyucular, 

Dergimizin 34. Sayēsē Prof. Dr. G¿rkan DOĴANôa armaĵan edilecektir. 

Bizlere,  dergimizin  yayēn  kurallarēna  uymayan  pek  ­ok  makale  gelmektedir.  Bu 

nedenle gºnderdiĵiniz makalelerinizin pek ­oĵunu geri ­evirmek veya kabul etmemekle 

karĸē karĸēya kalēyoruz. Bu hem bizim ve hem de siz deĵerli araĸtērmacēlar i­in zaman 

kaybēna neden olmaktadēr. L¿tfen, dergimizin yayēn ilkelerini gºzden ge­irerek 

makalelerinizi gºnderiniz. 

Bu sayēdan sonraki sayēlarēmēzda, posta adresimize gelen makaleler kabul 

edilmeyecektir. Makalelerinizi l¿tfen sistem ¿zerinden gºnderiniz. Dergipark projesi 

kapsamēnda  y¿klenen  makaleler  editºrlerimiz  tarafēndan  uygunluĵu  kontrol  edildikten 

sonra hakemlere gºnderilerek deĵerlendirmeye alēnacaktēr. 
 
 

Dergimizin yayēnlanmēĸ sayēlarēna, arĸivlerimizdeki makalelerine 

www.dergikaradeniz.com;  www.dergikaradeniz.net;  www.dergikaradeniz.org 

adreslerinden eriĸebilirsiniz. 

Akademik y¿kselme saĵlayanlara baĸarēlarēnēn devamē, aramēzdan ayrēlan sosyal 

bil imcilere Tanrēdan rahmet diliy oruz. 

¢alēĸmalarēnēzda kolaylēk ve baĸarēlar dilerim 

Prof. Dr. Erdoĵan ALTINKAYNAK 

Editºr  
 

 
PRESENTATION  

 

 

Dear Readers; 

The 34th issue of our journal will be dedicated to Prof. Dr. G¿rkan DOĴAN. 

So far, we have received many articles which are not compatible with the writing 

format of our journal. Therefore, we are forced to turn down some of them for revision or 

not accept some at all, which means a loss of time for us and the dear writers/contributors. I 

kindly ask you to first have a close look at the writing principles of the journal and then 

send us the articles. 

In the following issues, articles sent to us through e-mail will  not be considered for 

publication. Please send your articles thorugh the system present in ULAKBĶM-Dergipark. 

The articles will  be examined technically by our editors and those considered suitable will 

be sent to the referees for blind review. 

You can attain the published issues of our journal and the articles in the archives 

through www.dergikaradeniz.com ; www.dergikaradeniz.net ; www.dergikaradeniz.org . 

http://www.dergikaradeniz.com/
http://www.dergikaradeniz.net/
http://www.dergikaradeniz.com/
http://www.dergikaradeniz.net/
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We congratulate the academicians who have attained new titles and pay tribute to those 

who have passed away. 

We wish you a bright period of success. 
. 

Professor Erdoĵan ALTIN KAYNAK 

Editor  
 
 

 
ʇʈɽɼʀʉʃʆɺʀE 

 

 

ʋʚʘʞʘʝʤʳʝ ʯʠʪʘʪʝʣʠ, 

34-ʡ ʥʦʤʝʨ ʥʘʰʝʛʦ ʞʫʨʥʘʣʘ ʧʦʩʚʷʱʘʝʪʩ̫ ʧʨʦʬʝʩʩʦʨʫ ɻ ʨʁʢʘʥʫ ɼʦʛʘʥ. 

ʄ  rʧʦʣʫʯʘʝʤ ʤʥʦʛʦ ʩʪʘʪʝʡ, ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʁ ʠɦʭ ʥʘʠhʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ. ɺ ʩʚʷʟʠ ʩ 

ʵʪʠʤ, ʚʳʥʫʞʜʝʥʳ ʥʝ ʧʨʠʥʠʤʘʪʴ, ʠʣʠ ʦʪʧʨʘʚʣʷʪʴ ʵʪʠ ʩʪʘʪʴʠ ʦʙʨʘʪʥʦ ʘʚʪʦʨʘʤ. ɺʩʸ ʵʪʦ 

ʩʪʘʥʦʚʠʪʩʷ  ʧʨʠʯʠʥʦʡ  ʧʦʪʝʨʠ  ʜʦʨʦʛʦʛʦ  ʚʨʝʤʝʥʠ  ʢʘʢ  ʜʣʷ  ʨʝʢʦʣʣʝʛʠʠ,  ʪʘʢ  ʠ  ʜʣʷ 

ʘʚʪʦʨʦʚ. ʇʨʦʩʠʤ ɺʘʩ ʚʳʩʣrʘʪʴ ʜʦʢʣʘʜr  ʩʦʦʪʚʝʪʩʚʫʁ ʱʠʝ ʥʘʰʠʤ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ. 

ʉʦ ʩʣʝʜʫʶʱʝʛʦ  ʥʦʤʝʨʘ ʜʦʢʣʘʜr. ʚʳʩʣʘʥʥʳʝ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʧʦʯʪʝ, ʥʝ ʙʫʜʫʪ 

ʧʨʠʥʠʤʘʪʩ.̫ ʇʨʦʩʠʤ ʚʳʩʳʣʘʪʴ ʜʦʢʣʘʜʳ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ ʞʫʨʥʘʣʘ. 

ʉʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʜʦʢʣʘʜʦʚ, ʚʳʩʣʘʥʥʳʭ ʚ ʨʘʤʢʘʭ ʧʨʦʝʢʪʘ  Dergipark, ʙʫʜʫʪ ʧʨʦʚʝʨ̫ ʪʩ̫ ʩʦ 

ʪʦʨʦʥʳ ʥʘʰʝʡ ʨʝʜʢʦʣʝʛʠʠ. ʇʦʩʣʝ ʯʝʛʦ, ʦʥʠ ʙʫʜʫʪ ʦʪʦʩʣʘʥʳ ʨʝʮʝʥʟʝʥʪʘʤ. 

ɼʦʩʪʫʧ ʢ ʘʨʭʠʚʫ ʥʘʰʝʛʦ ʞʫʨʥʘʣʘ ʤʦʞʥʦ ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʪʴ ʧʦ ʩʣʝʜʫʶʱʝʤʫ 

ʘʜʨʝʩʫ:www.dergikaradeniz.com; www.dergikaradeniz.net; www.dergikaradeniz.org 

ʋʯʸʥʳʤ ʞʝʣʘʝʤ ʚʩrʦʢʠʭ ʥʘʫʯʥʳʭ ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʡ, ʮʘʨʩʪʚʦ ʥʝʙʝʩʥʦʝ ʚʩʝʤ ʜʝ̫ ʪʝʣʤ̫ 

ʦʙɦ ʝʩʪʚʝʥʥʭr ʥʘʫʢ, ʧʦʢʠʥʫʚʰʠʭ ʥʘʩ. 

ʉ ʫʚʘʞʝʥʠʝʤ. 
 

ʇʨʦʬʝʩʩʦʨ ʜʦʢʪʦʨ ʕʨʜʦʛʘʥ ɸʃʊʓʅʂɸʁʅɸʂ 

ʈʝʜʘʢʪʦʨ ʞʫʨʥʘʣʘ 

http://www.dergikaradeniz.com/
http://www.dergikaradeniz.com/
http://www.dergikaradeniz.org/


KARADENĸZ, 2017; (33) 

13 

 

 

 

 
 
 

CUMHURĶYETTEN G¦N¦M¦ZE ORDUôDA 

EDEBĶYAT  ¢EVRELERĶ VE ķĶĶR 

 

THE REPUPLIC PRESENT LITERA TURA ENVIRONMENT AND 

POETRY IN ORDU 
 

 

ʆʊ ʆɹʈɸɿʆɺɸʅʀʗ ʈɽʉʇʋɹʃʀʂʀ ʀ ɼʆ ʉɽɻʆɼʅʗʐʅɽɻʆ ɼʅʗ 

ʇʆʕɿʀʗ ʀ ʃʀʊɽʈɸʊʋʈʅʓɽ ʂʈʋɻʀ ɺ ɻʆʈʆɼɽ ʆʈɼʋ 

Salih OKUM Uķ* 

¥Z 

Ordu, k¿lt¿r sanat hareketleri bakēmēndan ¿lkemizin ºnemli  ĸehirlerindendir. 

Baĸlangē­ta Trabzon k¿lt¿r ve edebiyat ­evrelerinden beslenen ĸehir, Cumhuriyetten sonra 

zamanla kendi kimliĵini bulur ve ºnemli ĸairler yetiĸtirir. Bu ­alēĸmada, Cumhuriyetten 

sonra Orduôda geliĸen edebi ­evreler ile bu ­evrelerde yetiĸen ĸairler ¿zerinde durulacaktēr. 

Bir nevi Cumhuriyet sonrasē Ordu ĸehrinin ĸiir tarihi ele alēnacaktēr. 

Anahtar  Kelimeler:  Ordu, Edebiyat ¢evresi, Dergicili k, ķiir, ķair. 
 
 

ABSTRACT:  

Ordu, is one of the most important cities of our country in terms of culture and art 

movements. At the beginning, city was fed by Trabzon in terms of cultural and literary 

environments, after the Republic city found its own identity and grew important poets. This 

study, will  be focused on the development of literary environments and the poets grown in 

those environments after the Republic in Ordu. Ķt will  be discussed also the history of 

poetry Ķn Ordu after the Republic. 

Key Words: Ordu, Literary Environment, Journalism, Poem, Poet. 
 
 

ɸʅʅʆʊɸʎʀʗ 

ɻʦʨʦʜ ʆʨʜʫ, ʵʪʦ ʦʜʠʥ ʠʟ ʢʨʫʧʥʝʡʰʠʭ ʛʦʨʦʜʦʚ ʩʪʨʘʥʳ ʩ ʪʦʯʢʠ ʟʨʝʥʠʷ ʢʫʣʴʪʫʨʳ ʠ 

ʠʩʢʫʩʩʪʚʘ. ʇʝʨʚʦʥʘʯʘʣʴʥʦ ʛʦʨʦʜ ʧʠʪʘʣʩʷ ʊʨʘʧʝʟʫʥʜʩʢʠʤʠ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʤʠ ʠ 

ʢʫʣʴʪʫʨʥʳʤʠ ʢʨʫʛʘʤʠ, ʥʦ ʧʦʩʣʝ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ, ʛʦʨʦʜ ʩʦ ʚʨʝʤʝʥʝʤ 

ʧʨʠʦʙʨʝʪʘʝʪ ʩʚʦʶ ʠʜʝʥʪʠʯʥʦʩʪʴ ʠ ʨʘʩʪʠʪ ʠʟʚʝʩʪʥʳʭ ʧʦɻ ʪʦʚ. ɺ ʪɻʦʤ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʠ, 

ʙʫʜʝʪ ʨʘʩʩʤʦʪʨʝʥʘ ʪʝʤʘ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʭr ʢʨʫʛʦʚ ʠ ʞʠʟʥɹ ʠ ʚʦʩʧʠʪʘʥʠʝ ʧʦɻ ʪʦʚ ʚ ʵʪʠʭ 
 

 
*  Asoc. Prof. Dr., Prishtina ¦niversitesi, Filoloji  Fak¿ltesi, T¿rk Dili  ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

¥ĵretim ¦yesi, Kosova. salihokumus@gmail.com 

10.17498/kdeniz.297875 

mailto:salihokumus@gmail.com


KARADENĸZ, 2017; (33) 

14 

 

 

 

 
ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʭr ʢʨʫʛʘʭ ʛʦʨʦʜʘ ʆʨʜʫ ʧʦʩʣʝ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ. ʈʘʙʦʪʘ ʟʘʢʣʶʯʘʝʪ 

ʚ ʩʝʙʷ ʚ ʥʝʢʦʪʦʨʦʤ ʨʦʜʝ ʠʩʪʦʨʠʁ  ʧʦʵʟʠʠ ʛʦʨʦʜʘ ʆʨʜʫ ʧʦʩʣʝ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʷ ʈʝʩʧʫʙʣʠʢʠ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʆʨʜʫ, ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʳʝ ʢʨʫʛʠ, ʞʫʨʥʘʣʠʩʪʠʢʘ, ʧʦɻ ʟʠ̫, ʧʦʵʪ. 
 
 

1.   Giriĸ: 

Orduôda k¿lt¿r sanat hareketleri ve ĸiirin tarihi eskidir. Baĸlangē­ta Trabzonôun k¿lt¿r 

ve edebiyat ­evresinden beslenen Ordu, zamanla kendi kimliĵini bulur ve bilhassa 

Cumhuriyetten sonra bu alanda yaptēĵē ºnemli  atēlēmlarla ­evresinde kēskanēlacak bir 

konuma ulaĸēr. 

ķair olmak i­in yetenek ĸarttēr. Ancak b¿y¿k ĸair olmak i­in bu yeterli deĵildir. Bir 

edebi ­evreye ve ­alēĸmaya ihtiya­ vardēr. Yani ĸairin kendisini geliĸtirmesi zorunludur. Bu 

baĵlamda, Orduda k¿lt¿r-sanat hareketlerinin zeminine ve ser¿venine kēsaca gºz atmak 

faydalē olacaktēr kanaatindeyim: 

Bir edebi faaliyet, ister istemez, matbuata, basēn ve yayēn organlarēna ve bunlarla 

mutlak surette baĵlantēlē olan bir sanat ve edebiyat ­evresine gereksinim duyar. Ordu bu 

bakēmdan ĸanslē iller arasēnda sayēlabilir.  ¢¿nk¿ Orduda matbuat hareketleri ve buna baĵlē 

olarak k¿lt¿r sanat faaliyetlerinin ge­miĸi olduk­a eskiye dayanēr. 

Orduda yayēmlanan ilk gazete, Ordulu ĸair Tifl´ tarafēndan el yazmasē tekniklerle 

­ēkarēlan ñķuunôu Dahiliyeò (i­ haberler) gazetesidir. 1875 yēlēnda ĸehirde baĸ gºsteren 

sētma hastalēĵē nedeniyle kaza erk©nē, ĸehrin ileri gelenleri ve zenginler ¢ambaĸē Yaylasēôna 

­ēkarlardē. Hatta orada bir kaymakamlēk binasēnēn yapēldēĵē rivayet edilir.  ķair Tifl´ de 

burada adē ge­en gazeteyi ­ēkarēr. (http://www.ordukulturturizm.gov.tr, 2016/1:1) Orduôda 

ilk  matbaa 1910 yēlēnda Aĵyazar isimli  birisi tarafēndan kurulur. Ķlk esaslē matbaa ise, 

1919ôda kurulmuĸtur. (http://www.ordukulturturizm.gov.tr, 2016/1:1) Orduôda 

Cumhuriyetin ilk yēllarēnda yayēnlanan gazeteler ise ĸunlardēr: G¿neĸ (1919-1922), Bucak 

(1920-1921),  Azim  (1922),  Muvaffakiyet-i  Milliye  (1923)  ve  Beyan-ē  Hakikat  (1923). 

(http://www.ordukulturturizm.gov.tr,  2016/1:1)  1927  yēlēnda  yayēn  hayatēna  baĸlayan 
G¿zelordu Gazetesi, 1929 yēlēndan itibaren gazeteci Bilal Kºydenôin kendi imal ettiĵi tahta 

makine ile ilk  defa kºyde yayēmlanan bir gazete olarak tarihe ge­miĸtir. 

(http://www.ordukulturturizm.gov.tr, 2016/1:1) 

Orduôda yayēmlanan gazeteler arasēnda; Ordu, Akobuz, Kooperatif­i, Birlik, Ordu 

Postasē, Ordu Ticaret, Ķnan, Memleket, Ordu Havadis, Metanet, G¿neĸ, Haber (Orduda ilk 

­ēkan g¿nl¿k gazete), Boztepe, Zaman, Ordu Sesi, Halkēn Sesi, Havadis, G¿ndem, Ordu 

Haber, Bug¿n, Merhale, Yeni Haber, B¿yt¿n (haftalēk bir gazetedir, baskēsē Giresunôda 

yapēlēr),  Tek©m¿l,  Atayolu,  Millet,  Alev,  Vatan,  Doĵuĸ,  Eser,  Yeni  Ordu,  G¿ven, 

Kordontepe, ķelale ve ¥zlem isimlerini saymak m¿mk¿nd¿r. 

(http://www.ordukulturturizm.gov.tr, 2016/1:1) 

Son zamanlarda Orduôda edebiyat ve ĸiir dergicil iĵi de ºnem kazanmaya baĸlar. 1999 

yēlēnda Gºkhan Ak­i­ek, Sel­uk K¿p­¿k ve Muammer Yavaĸôēn ­abalarēyla Kumyazēlarē, 

adlē edebiyat ve ĸiir dergisi yayēnlanēr. Aralēklē olarak 14 sayē yayēnlanan dergi, fanzin tabir 

edilen yºntemle ­ēkarēlēr ve ¿lkenin bir­ok yerindeki kitabevlerine gºnderili. Kumyazēlarē, 

bir­ok yerli,  yabancē ĸair ve yazar hakkēnda incelemelere yer verir. Ayrēca bir­ok konuyu 

protest bir tavērla iĸler. Bu zahmetli  fakat azametli ĸiir  dergisi, ¿lke genelinde saygē gºren 

ºnemli bir ­alēĸmadēr. 

http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
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2000 yēlēnda ¦nyeôde, Ķrfan Yēldēz Beĸlioĵlu ve Kaya Demiral tarafēndan Uzak ķiir 

Se­kisi ­ēkarēlēr. Beĸlioĵluônun, daha ºnce Ķstanbulôda ­ēkarēlan D¿ĸler ve Gº­ebe 

dergilerinden/se­kilerinden gelen deneyimleriyle de birleĸerek, kendi ekseninde ve ¿lkeye 

yayēlan bir taĸra dergisinden daha ­ok iĸlev gºrerek, adēndan ­ok sºz ettirir. Uzak, Fatsaônēn 

Korucuk Kºy¿ônde yaĸamēnē tamamlayan T¿rk ķiirinin ºnemli ĸair ve ­evirmenlerinden 

Azer Yaran aĵērlēklē sayēlarēyla, Azer Yaran ve Ķrfan Yēldēz odaklē mesajlarēyla T¿rk ĸiir 

d¿nyasēna ve g¿n¿m¿z g¿ncel ĸiirine ºnemli katkēlarda bulunur. Yerellik, ulusallēk, 

evrensellik gibi konularda edebiyat ve ĸiire dair yazēlar ile ĸiir metinleri yer alēr. Uzak, tek 

yaprak olarak baĸladēĵē ser¿venine, sayfalarēnē ­oĵaltarak b¿y¿r ve hacimli  bir se­ki 

konumuna ulaĸēr. ¦lkenin ºnemli ĸairlerinin ĸiir ve yazēlarēnē yayēmladēklarē bir se­ki olur. 

Ayrē ve ºzg¿n bir duruĸ sergiler. Uzak, daĵētēm ĸirketleri yoluyla deĵil, postayla gºnderilen 

bir dergidir. Yalnēz aboneleri, ilgilileri ve duyarlēlarē okuyabilir. Parayla da satēlmaz. 

Kumyazēlarē ve Uzak dergileri i­in daha geniĸ bilgi edinmek isteyenler, (Sonsuzluk ve 

Birg¿n,  2006:67);  (Sonyaz  Bildirisi,  2009:68);  (Uluslararasē  Edebiyat  Festivali  Kitabē, 

2010: ) adlē eserlerden faydalanabilirler. 

2004 yēlēnda T¿rk dil i ve Edebiyatē ºĵretmeni Muammer Yavaĸ tarafēndan Kertenkele 

Dergisi ­ēkarēlēr. Kertenkele, aslēnda, ilk  iki sayēsē Trabzonôda yayēmlanan bir dergidir. 

Muammer Yavaĸôēn Orduôya yerleĸmesi ¿zerine, 3. Sayēdan itibaren Orduôda ­ēkarēlmaya 

baĸlar. Yavaĸôēn zamanla memleketi Fatsaôya tayinin ­ēkmasē ¿zerine dergi artēk burada 

yayēnlanmaya baĸlar. ¦nyeôdeki k¿lt¿r ­evresinden de beslenen dergi, ­evresinde ºnemli 

bir ºl­¿de gen­leri biriktirir. ķiir ve ĸiir ¿zerine araĸtērma yazēlarēnē b¿y¿k bir ciddiyetle 

yayēnlar. Ayrēca dergide, zaman zaman ¿lkenin saygēn ĸair ve yazarlarēnēn eserlerine de yer 

verilir.  Sayēlarēnda  belirli  sanat/k¿lt¿r  ve  ĸiir  meselelerini  ele  alēr.  Bu  yºn¿yle  de 

araĸtērmacē bir dergidir. Kertenkele, mizampaj/sayfa d¿zeni ve kapak tasarēmē bakēmēndan 

da  dikkate  deĵerdir.  Daĵētēm ĸirketleri  tarafēndan daĵētēlan  dergi Ķstanbul, Ankara gibi 

b¿y¿k merkezlerde ve kitap­ēlarda bulunabilir. 

Nuri Kahraman tarafēndan 1995 yēlēnda ­ēkarēlan Ensar dergisi, ancak beĸ sayē 

­ēkarēlabilir.  K¿lt¿r sanat aĵērlēklē olan derginin sayfalarēnda ĸiir ve edebiyata da yer verilir. 

Ayrēca Nuri Kahraman, 2006 yēlēndan beri Ordu Hayat gazetesini ­ēkarmaktadēr. 

Bunlarēn dēĸēnda bazē okullarēn ­ēkardēĵē dergiler de mevcuttur. Okul dergicil iĵinde 

bilhassa ¦nyeônin ismi ºne ­ēkar. Bu dergiler arasēnda; ķadērvan (Ordu Anadolu Ķmam- 

Hatip Lisesi), K¿nye (¦nye Anadolu ¥ĵretmen Lisesi), Yaĵmur (¦nye Atat¿rk Anadolu 

Lisesi)   ve   ¦nye   K¿lt¿r   (¦nye   Ķl­e   Milli   eĵitim   M¿d¿rl¿ĵ¿)   dergilerini   saymak 

m¿mk¿nd¿r. 

Bug¿n ise, artēk, Orduôda ­ok sayēda modern matbaa, g¿nl¿k ve haftalēk gazete ile 

bir­ok radyo ve televizyon kuruluĸu bulunmaktadēr. Ayrēca ĸehirde basēn/yayēn ve k¿lt¿r 

alanēnda cemiyetler bulunmaktadēr. Ordu Gazeteciler Cemiyeti ile ¦nye Gazeteciler 

Cemiyeti bu alandaki ºnemli  kuruluĸlardēr. Ordu, ºnemli gazeteciler de yetiĸtirmiĸtir. 

H¿rriyet gazetesinin eski baĸyazarē, Basēn Konseyi Baĸkanē Oktay Ekĸi, Orduludur. 

Bir kentin, bir ilin  k¿lt¿rel d¿zeyinin  en iyi  gºstergelerinden biri  de tiyatrosudur. 

Orduônun tiyatro tarihi 1908 yēlēnda sahnelenen, Namēk Kemalôin yazdēĵē ñVatan Yahut 

Silistreò  ile  baĸlar.  1932  yēlēnda  kurulan  Halkevleri  ile  beraber  tiyatro  ­alēĸmalarē, 

ñGen­ler Yurduò ve ñSpor Yēldēzēò gibi spor kul¿plerince devam ettirilir.  

(http://www.ordukulturturizm.gov.tr, 2016/2:1) 1964 yēlēnda Belediye Tiyatrosu kurulmasē 

i­in Uĵur G¿rsoy ve arkadaĸlarē, T¿rk tiyatrosunun duayeni, ĶBķT Genel Sanat Yºnetmeni 

Muhsin   Ertuĵrulôu   Orduôya   davet   eder.   Bºylece   ñOrdu   Belediyesi   Karadeniz 

http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
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Tiyatrosuònun ilk  tohumlarē atēlēr. Daha sonra, Muhsin Ertuĵrulôun gºrevlendirdiĵi ĶBķT 

Sanat­ēsē  Erg¿n  Kºknarôēn  gayretleri  ve  Ordu  Valiliĵinin  desteĵiyle,  19  Haziran  1964 

yēlēnda OBKT resmen kurulur. Bu g¿ne kadar Uĵur G¿rsoy, Aydēn ¦st¿ntaĸ, Mahmut ¢ºl, 

S¿leyman Atabeyoĵlu, K. Coĸkun ¢etinalp ve Ali Kemal Tandoĵanôēn genel sanat 

yºnetmeni olarak gºrev yaptēĵē OBKTôde, Ergun Kºknar, Tun­ Yalman, Zihni K¿­¿men, 

Z. Demirel, ķahin Erg¿ney ve G¿ngºr Dilmen gibi T¿rk tiyatrosunun ustalarē ve Rezo 

Beynaĸēvili  gibi yabancē yºnetmenlerin yºnetiminde ­eĸitli oyunlar sergilenir. 

(http://www.ordukulturturizm.gov.tr, 2016/2:1) 

Ordu musiki alanēnda da olduk­a faaldir. 29 Ekim 1996 yēlēnda Ordu Belediyesiônin 

b¿nyesinde ñOrdu Belediye Konservatuarēò kurulur ve ºĵrencilerine kapēlarēnē a­ar. 1932- 

1952 yēllarēnda ¦nye Halkevi T¿rk Musiki Heyeti faaliyet gºsterir. 1966ôdan bu yana 

ñ¦nye K¿lt¿r ve Musiki Derneĵiò de etkinli klerini s¿rd¿r¿r. 1992 yēlēnda kurulan ñ¦nye 

Belediye  Konservatuarēò  da  halen  faal  olarak  hizmet  sunmaktadēr.  (Kayabel-Varilci,  
2009:19) Ordu diĵer alanlarda olduĵu gibi, musikide de ºnemli isimler yetiĸtirir. T¿rk Halk 

M¿ziĵinin b¿y¿k sanat­ēlarē Tuĵrul ķan, ¦mit Tokcan ve Kamil  Sºnmez, Orduludur. ¦nl¿ 

Halk M¿ziĵi araĸtērmacēsē ve sanat­ēsē Hamdi Tanses ve T¿rk Sanat M¿ziĵinin ºnemli sesi 

ve yorumcusu Ayĸe Taĸ Orduludur. 

Orduônun resim sanatēyla olan baĵē bir­ok ili  kēskandēracak derecede zengin ve 

kºkl¿d¿r. 1757'de ¦nye'de doĵan ve Hattat olarak Osmanlē Sarayēnda bulunan Mustafa 

Rakēm Efendi, hat sanatēnda tanēnmēĸ simalardandēr. Hatta namē tartēĸmasēzdēr ve T¿rk Hat 

sanatēnda bir milat olarak kabul edilir.  Ayrēca Mustafa Rakēm Efendi, ilk  Batēlē anlamda 

resim yapan ve T¿rk Resim sanatē tarihinde adē ge­en b¿y¿k bir ressamdēr. Onun kuĸ 

(papaĵan) resmi, T¿rk Resim Sanatēnēn Batēlē anlamda ilk realist resmi olarak kabul edilir. 

Ayrēca Osmanlē Padiĸahē Sultan III. Selimôin tahta ­ēktēĵēnē gºsteren bir de tablosu 

bulunmaktadēr. (http://www.ordukulturturizm.gov.tr, 2016/2:1) Son yēllarda resim ve 

fotoĵraf sanatēyla ilgili ºnemli geliĸmeler de olur. ñOrdu K¿lt¿r Eviò sahibi M¿rsel Engin 

tarafēndan  OFSAD  (Ordu  Fotoĵraf  Derneĵi) kurulur.  Ordulu  bir­ok  fotoĵraf  ve  resim 

sanat­ēsēnēn eserleri yanēnda, k¿lt¿r deĵeri taĸēyan bir­ok eser sergilenir. Bu baĵlamda Ordu 

K¿lt¿r Evi, araĸtērmacēlar i­in de zengin bir ortam sunar. 

(http://www.ordukulturturizm.gov.tr, 2016/2:1) Ayrēca, Ordu, bir­ok saygēn ve ¿nl¿ ressam 

­ēkarmēĸtēr. T¿rk Karikat¿r¿n¿n g¿n¿m¿zdeki ºnemli  isimlerinden Salih Memecan ile 

Devrim Demiral Orduludur. Ayrēca ¿nl¿ karikat¿rist G¿rb¿z Doĵan Ekĸioĵlu ile Atlas 

dergisinin  fotoĵraf­ēsē  Hakan  ¥ĵe  de  Orduludur.  (http://www.ordukulturturizm.  gov.tr, 

2016/2:1) 

Orduda, son zamanlarda, k¿lt¿r-sanat etkinlikleri d¿zenleyen ve sanata gºn¿l verenleri 

bir ­atē altēnda toplayan bir­ok STK (Sivil Toplum Kuruluĸu) da kurulur. Bunlarēn 

ºnc¿l¿ĵ¿nde y¿r¿t¿len ­eĸitli k¿lt¿r ve sanat faaliyeti ĸehre yeni bir renk katar. Ayrēca 

baĸta Ordu Valiliĵi olmak ¿zere bir­ok kurum ve kuruluĸun faaliyetleri de ĸehrin k¿lt¿r ve 

sanat zeminini saĵlamlaĸtēran ºnemli  etkenler olarak deĵerlendirilebilir. 2006 yēlēnda Ordu 

¿niversitesinin kurulmasē, 2014 yēlēnda Ordunun B¿y¿k ķehir Belediyesiône dºn¿ĸmesi de 

ºnemli katkēlarē beraberinde getirir. 1991 yēlēnda kurulan Ordu Sanat Evi (ORSEV), uzun 

yēllar Orduôda k¿lt¿r ve sanatēn nabzēnē tutan etkin ve saygēn bir kurum haline gelir. Orsev, 

sanat etkinli klerinin yanēnda, bir­ok deĵerli yayēna da imza atarak k¿lt¿rel bir bellek 

oluĸturmaya ­alēĸēr. 2009 yēlēnda Ordulu ķairler, Yazarlar ve Sanatseverler, ORķAYAB 

(Ordulu ķairler, Yazarlar  ve Sanatseverler Birl iĵi Derneĵi) adē altēnda dernekleĸerek 

ilgilileri bir ­atē altēnda toplamaya ­alēĸēr. Bunlarēn dēĸēnda Ķlim Yayma Cemiyeti, Dil ve 

Edebiyat Derneĵiônin Ordu ķubesi, Ordu Sivil D¿ĸ¿nce Pl©tformu da zikredilebilir.  

http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm.gov.tr/
http://www.ordukulturturizm/
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Ordu Kenti, ĸiirde ºnc¿ bir konum edinmiĸtir. ķair Gºkhan Ak­i­ekôin Ordu Valiliĵi Ķl 

K¿lt¿r  M¿d¿rl¿ĵ¿n¿n  de desteĵiyle 1996ôdan baĸlayarak,  10ôdan  fazla  ger­ekleĸtirdiĵi 

Ordu ķiir G¿nleri, ¿lke genelinde bir marka haline gelir. Ordu ķiir G¿nleri, Ordunun ve 

Ordulu ĸairlerin tanēnmasēnda ºnemli  bir katkē yapar. Bu etkinli k, 2009 yēlēndan itibaren 

Ordu Belediyesi tarafēndan y¿r¿t¿lmektedir. Ķlki 2009 yēlēnda ĸair ķinasi Tepeônin 

baĸkanlēĵēnda yapēlan ķiir  Festivali, 2010 yēlēndan itibaren uluslararasē bir h¿viyet kazanēr. 

¦lkemizden ve d¿nyanēn bir­ok yerinden gelen tanēnmēĸ yerli ve yabancē bir­ok ĸair ve 

yazar davet edilir.  Festival kitaplarēnēn basēlmasē da anlamlē bir bellek kaydē oluĸturur. Bu 

anlamda, Sonyaz Bildirisi, (2009) ve Uluslararasē Edebiyat Festivali Kitabē (2010) isimleri 

zikredilebilir. 2014ôte B¿y¿k ķehir Belediyesiônin kurulmasēyla faaliyetler ­eĸitlenmeye 

baĸlar. Mahalle aralarēna k¿lt¿r sanat merkezleri kurmak i­in ­alēĸmalar baĸlatēlēr. 

2006 yēlēnda Ordu ¦niversitesi kurulur. Baĸta T¿rk Dili  ve Edebiyatē Bºl¿m¿ olmak 

¿zere bir­ok bºl¿m ve Kul¿plerin d¿zenledikleri k¿lt¿r-sanat faaliyetleri ĸehre ayrē bir 

deĵer katar. G¿zel Sanatlar Fak¿ltesiônin a­ēlmasē (2010) da olduk­a anlamlēdēr. Ordu 

¦niversitesi, kuruluĸundan bu yana, Orduônun k¿lt¿r-sanat ve edebiyat yaĸamēnda ºnc¿ ve 

taĸēyēcē bir rol ¿stlenir. Son zamanlarda yapēlan ñOrdu Deĵerleriyle Buluĸuyorò adlē 

program ­ok ses getirir. Ordu ķairleri ¿zerine yapēlan araĸtērmalar da, ¦niversitenin 

etkinli klerinden biridir. Ordu ¦niversitesiônin faaliyetleri, ¿niversiteyle Ordulu arasēnda bir 

akēl ve gºn¿l birl iĵi saĵlamēĸtēr. Ordu ¦niversitesi, Ordu kimliĵinin yeniden 

ĸekillenmesinde, Ordu deĵerlerinin geleceĵe taĸēnmasēnda en g¿venilir , en ­aĵdaĸ, en 

objektif ve en d¿zeyli belleĵi oluĸturacaktēr. 

2.   Cumhuriy etten Sonra Orduôda ķiirin Geliĸimi ve Yetiĸen ķairler:  

Yukarēda Orduônun sanat ve edebiyat ­evresi ile bu alanlarda yapēlan bazē faaliyetlere 

yer vermeye ­alēĸtēk. Bu edebi ­evre yeni neslin yetiĸmesinde bilhassa gen­ ĸair ve 

yazarlarēn kalem oynatmalarēnda ºnemli katkēlarda bulunur. 

Edebiyat tarihi i­in tarihsel s¿re­ son derece ºnemlidir. Biz de bu maksatla Orduônun 

ĸiir ser¿venini Klasik edebiyatla baĸlatēp, kēsaca bu dºnemden bahsettikten sonra asēl 

konumuz olan modern edebiyat ¿zerinde duracaĵēz. Bu ­alēĸmada, Klasik T¿rk Edebiyatē, 

Halk Edebiyatē ve Modern Edebiyatēn formlarēnda eser veren ĸairler ¿zerinde durulmuĸtur. 

Bu anlamda ­alēĸmamēz her ne kadar Klasik edebiyat ile baĸlasa da, Cumhuriyet dºnemi ile 

birli kte Orduôda ortaya ­ēkan ĸiir eĵilimleri ve ĸairler ¿zerine yoĵunlaĸacaktēr. 

Orduôda XVII. yy.dan itibaren klasik edebiyat alanēnda ĸairlerin yetiĸtiĵi gºr¿l¿r. Bu 

dºnemlerde yºnetim bakēmēndan Trabzonôa baĵlē olan Ordu, ĸiir alanēnda da buradan 

beslenir. Bu tarihlerde b¿y¿k bir k¿lt¿r ve sanat merkezi olan Trabzon, ­evresini etkileyen, 

yºnlendiren ºnemli  bir ­ekim merkezidir. Hatta bu sebeple zaman zaman Ordulu ĸairler 

bazē kaynaklarda Trabzonlu diye anēlēr. 

Klasik edebiyat alanēnda eserler veren ĸairler arasēnda; Tayyar Mahmut Paĸa (d. ? ï º. 

1807/8), ķeyh Abd¿rrahim-i ¦nyev´ (d. ? ï º. 1856), Fētnat Hanēm (d. 1842 ï º. 1909), 

Mazhar Hazined©r (d. 1849(?) ï º. 1894), Tēfl´ (d. 1849 ï º. 1907), Ķzzet Hazined©r (d. 
1854 ï º. 1927), Mehmet Rēfat Ataoĵlu (d. 1885 ï º. 1937), Aybastēlē Ķzzet (1864- 1927) ve 

Hayrettin Ragēp Paĸa (d. ? ï º. ?) gibi isimler sayēlabilir.  Bunlar arasēnda ºzellikle Fitnat 

Hanēm ve Tēfl´ônin isimlerini ayrēca zikretmek gerekir. 

Fitnat Hanēm, Hazinedarz©de s¿lalesine mensuptur. Babasē Ahmet Paĸaônēn gºrevi 

nedeniyle  Trabzonôda  doĵar.  Ķlk  tahsilin i  burada  tamamladēktan  sonra  ­ocuk  yaĸta 

Ķstanbulôa gºnderilir. (Uzlu, 1972:138) On sekiz yaĸēnda iken Ahmet Beyôle evlendirilir. 

Evlil iĵi  kēsa  s¿rer.  Ardēndan  Bahriye  nezareti  mektup­usu  Mehmet  Ali  Beyôle  ikinci 
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evlil iĵini yapar. (Gºvsa, 1946:143) Annesinin destekleriyle tahsiline devam eder. (M. Zihni 

Efendi,  1982:141)  R¿ĸtiye  ºĵretmenlerinden  Fēndēk  Hafēz  Efendiôden  Kurôan-ē  Kerim, 

Hoca Latif Efendiôden Arap­a ve Fars­aôya dair ilk bilgileri alēr. Eki Mēsēr mollasē Hoca 

ķakir Efendi ile Erzurumlu Osman Efendiônin derslerini de takip eder. Ayrēca dºnemin 

ºnemli  h¿sn-i hat ¿statlarēndan Ali  ķ¿kr¿ Efendiôden de hat dersleri alēr. (M. Zihni Efendi, 

1982:141); (Ceyhan, 2000:333); (Ķnal, 1988:428) Hatta kendi eliyle bir Kurô©n-ē Ker´m 

yazēp S¿leyman Nazif Beyôe hediye ettiĵi sºylenir. 1327/1909ôda 78 yaĸēnda iken vefat 

eden  Fitnat  Hanēm,  Ķstanbulôda  Edirnekapē  dēĸēndaki  mezarlēĵa  defnedilmiĸtir.  (Uzlu, 

1972:148); (Kēzēltan, 1994:141) 

Ona ilk ĸiir zevkini tattēran Ethem Pertev Paĸaôdēr. ķiirlerini ve yeteneĵini keĸfedip onu 

edebiyat d¿nyasēna tanētan ise, S¿leyman Nazifôtir. Bir D´v©nôē olduĵu belirtilmesine 

raĵmen, Divan hen¿z bulunamamēĸtēr. (Uzlu, 1972:148) Bazē kaynaklarda da D´v©nôēnēn 

hen¿z tabô edilmediĵi belirtil ir. (Ceyhan, 2000:333) Mehmed Zihn  ́Efendi, D´v©nôē dēĸēnda 

manzum mensur bir­ok edebi eserinin bulunduĵunu, lakin kadēnlara ait eserlerin basēlēp 

­oĵaltēlmamasē sebebiyle bu eserlerin ortada olmadēĵēnē bildirmektedir. (M. Zihni Efendi, 

1982:141) 

Tēfl´, Hasan Sēdkē Efendiônin oĵludur. 1848ôde babasēnēn n©ib bulunduĵu Mudurnuôda 

doĵar. Ancak, Mehmet Nail Tuman, Ķbn¿l Emin Mahmut Kemal Ķnal, Temel Uzlu ve Sētkē 

¢ebi ĸairin doĵum tarihini 1849 olarak verilmektedirler. (Tuman, ?:509); Ķnal, 1988:1903); 

(Uzlu,  1972:145);  (¢ebi,  2000:132)  Eĵitimini  babasēnēn  memuriyeti  nedeniyle  farklē 

yerlerde tamamlar. Gen­ yaĸta memur olarak atanēr. 1876ôdaki Osmanlē-Rus harbine katēlēr. 

(Uzlu, 1972:148)  Savaĸtan sonra  tekrar Orduôya  dºnen  Tēfl´, burada ­eĸitli gºrevlerde 

bulunur. (Ķnal, 1988:1904) 1895 yēlēnda Ordu Belediye Baĸkanlēĵēôna, 1900ôda Ordu 

m¿ft¿l¿ĵ¿ne getirilen Tēfl´, ºl¿m¿ne kadar bu gºrevde kalēr. 

Ger­ek adē Hasan Tahsinôdir. Yazdēĵē b¿t¿n yazēlarēnda sadece Tēfl´ imzasēnē 

kullandēĵēndan ­evresinde Tēfl´ adēyla ¿n salar. ķiirleri basēlmamēĸ, ºzel defterlerde kendi 

el yazēsē ile yazēlmēĸ olduĵu halde torunlarē tarafēndan saklanmaktadēr. D´v©nôē, 1938ôda 

Sēdkē Can tarafēndan terceme-i hali de ilave edilerek Ordu Halkevi neĸriyatē olarak 

yayēnlanēr. (Ķnal, 1988:1904) Tēfl´ yaz dºnemini ge­irmek i­in ­ēktēĵē ¢ambaĸē Yaylasēônda 

ñķuô¾n-ē D©hiliyeò adēnda bir gazete ­ēkarēr, bu gazetede ¢ambaĸē ve obalarēndan kēsa 

haberler ile Tēfl´ôye ait bazē hiciv ve koĸmalar yer alēr. Bu gazetede yer alan ĸiirlerin b¿y¿k 

bir kēsmē g¿n¿m¿ze kadar ulaĸēr. (¢ebi, 2000:129) 

Tanzimatôla beraber T¿rk ĸiirinde baĸlayan yenlik  ve deĵiĸim Cumhuriyetten sonra da 

devam eder. ¢eĸitli akēmlar ve eĵil imler ortaya ­ēkar. Farklē fikirler  ve anlayēĸlar etrafēnda 

toplanan gen­ ĸairler yayēmladēklarē manifestolarla T¿rk edebiyatēna yºn verirler. Belli 

dergiler etrafēna toplanarak yeni oluĸumlar kurarlar. 

Cumhuriyetin ilanēndan g¿n¿m¿ze kadar T¿rk edebiyatēnēn ­eĸitli guruplarē i­erisinde 

yer alan ya da bunlardan baĵēmsēz kendi ­izgisini oluĸturmaya ­alēĸan onlarca Ordulu ĸair 

bulunmaktadēr. Biz ­eĸitli karēĸēklēklarē ºnlemek adēna, bu isimleri doĵum tarihlerini esas 

alarak  incelemeyi uygun bulduk. Ayrēca  bu ­alēĸma ile  ilgili  yapēlan  bazē kēsētlamalar 

nedeniyle adē ge­en isimlerin her birine ayrē ayrē yer veremedik. Bu maksatla Cumhuriyet 

sonrasē ordulu ĸairleri bir nesil olarak vermeyi ve bunlarēn i­inden ulusal edebiyatēmēza 

eklemlenmeyi baĸaran bazē isimleri incelemeyi uygun bulduk: 

1900ôlerden doĵan ve Cumhuriyetin ilk  ĸair nesli i­inde yer alan ĸairler arasēnda; Bilal 

Kºyden (d. 1894 ï º. 1967 ve Ali Ert¿rk (d. 1905- º.?) isimleri zikredilebilir.  
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Cumhuriyetin   ilk   yēllarēnda   doĵan   ve   1920ôli   yēllarēn   nesli   i­inde   ismini 

sayabileceĵimiz ancak daha ­ok yerel bir kimlik  arz eden Kemal Akata (1921), G¿zide 

G¿lpēnar Taranoĵlu (1922), Abdulvahap Bilgin (1923 ï 1998) ve Kemal Aksoy (1925)ôu 

zikredebiliriz.  Bu nesil aynē zamanda Cumhuriyetin ilk kuĸaĵēdēr. 

Bu  kuĸak  Edebiyat  d¿nyasēna  1940ôlē  yēllarda  adēm  atar.  Bu  yēllar  ikinci  d¿nya 

savaĸēnēn yaĸandēĵē yēllardēr. T¿rkiye savaĸa girmese de d¿nyadaki geliĸmelerden etkilenir. 

Edebiyat alanēndaki geliĸmeler de bu minval ¿zere yol alēr. Ayrēca cumhuriyetin temel 

deĵerleriyle b¿y¿yen bu kuĸak, savaĸ dēĸēnda, cumhuriyet, T¿rkl¿k ve milliy et­ilik 

temalarēnē iĸler. Kemal Akata, mill iyet­i ­izgisiyle ºn plana ­ēkarken, G¿zide Taranoĵlu 

daha ­ok Milli  Edebiyat ­izgisinde bir memleket edebiyatē taraftarēdēr. Sonraki yēllarda 

Ankaraôda ­ēkaracaĵē ñG¿lpēnarò dergisiyle bu d¿ĸ¿nceyi gen­ ĸairlerle paylaĸacaktēr. 

Abdulvahap Bilgin ise, daha ­ok hece ile yazdēĵē modern ĸiir esintilerinin yayēnda, ĸarkē ve 

t¿rk¿ formunda bestelenen ĸiirleriyle bili nir. 

Bu kuĸaĵēn i­inde bilhassa yerellikten ­ēkarak, ulusal ĸiirin i­erisinde kendisine ºnemli 

bir  yer  edinen  G¿zide  Taranoĵlu  ¿zerinde  durmak  gerekir.  Taranoĵlu,  28  Ocak  1922 

yēlēnda Ķstanbulôda doĵar. Balkan Harbi sonrasē Ķstanbulôa gº­m¿ĸ ¦sk¿pl¿ bir aileye 

mensuptur. 1940 tarihinde Doktor Bilal Taranoĵlu ile evlenerek Orduônun gelini olur. Uzun 

yēllar eĸinin gºrevi nedeniyle Anadoluôyu gezer. 

ķiirle tanēĸēklēĵē banka memuresi olarak ­alēĸtēĵē yēllara dayanēr. Aynē serviste Ziya 

Osman Saba ile birli kte ­alēĸēr. Yine bu yēllarda Yahya Kemal Beyatlē, Yaĸar Nabi Nayēr, 

Melih Cevdet Anday ve Cahit Sētkē Tarancē gibi devrin ºnemli  sanatk©rlarēyla tanēĸma 

ĸerefine erer. Yakēn dostluklarē bulunan Z. Osman Saba bir g¿n onun ĸiir defterini alēp 

inceler. ķiirlerini olduk­a beĵenir ve onu teĸvik eder. Ķlk ĸii rleri Hayat ve Yeni D¿nya 

mecmualarēnda yayēnlanēr. 1969 yēlēnda Yeni Tanin gazetesinde haftada bir sanat sayfasē 

d¿zenlemeye baĸlar. Bunu 1970 yēlēnda Zafer Gazetesiôndeki ñKadēn Kalemiyleò baĸlēklē 

kºĸe yazēlarē takip eder. 1974 yēlēnda Memleket, Bursa, Haber, Bizim Anadolu, H¿r 

Anadolu, Baĸkent, D¿nya, G¿ndem, Rize, Tokat, Kayseri, Hakimiyet, Ordu G¿neĸ, 

Orduônun Sesi, T¿rkiye Trib¿n, M¿cadele, Ķki Nisan, Son Havadis, Tasvir, Halkēn Sesi, 

Yoz-Koop, 6 Eyl¿l, Zafer, Haber gibi gazetelerde, Sesimiz, Eflatun, Bah­e, Hisar, T¿rkiye, 

G¿vercin, ¢aba, ¢ocuk ve Yuva, Yeni Adam, Turizm, G¿n¿n Kadēnē, Ajans T¿rk gibi 

dergilerde ve mahalli gazetelerde yazēlarē yayēnlanēr. (Okumuĸ, 19:20) 

1968 yēlēnda Ķstanbulôda Divan Oteliôndeki bir davette Faruk Nafiz ¢amlēbel ile tanēĸēr. 

¢amlēbel, Taranoĵluônun ĸiirlerini ­ok beĵenir ve kendisine ñSultan ķaireò unvanēnē verir. 

Hece vezninden vazge­memesini ºĵ¿tler. Halide Nusret Zorlutuna ve Arif  Nihat Asya ile 

dostluĵunu per­inleĸtirir. 1976 yēlēnēn mayēs ayēnda kendi kēzlēk soyadēnē vermiĸ olduĵu 

ñG¿lpēnarò  dergisini  yayēmlamaya  baĸlar.  ķiirlerini  etaminler  ¿zerine  iĸleyerek  ĸiir 

sergileri a­ar. 

Serbest ve hece vezni ile yazdēĵē ĸiirleriyle tanēnan Taranoĵlu, Cumhuriyet dºnemi 

kadēn ĸairleri arasēnda mil li duygularē iĸlemesi bakēmēndan da ºne ­ēkar. O ger­ek bir 

Anadolu sevdalēsēdēr. ķiirleri Anadolu gen­ kēzlarēnēn, Anadolu kadēnlarēnēn t¿rk¿s¿d¿r. 

Aĸk ve hasret temalarēnē ĸiirlerine sēk­a iĸler. Atat¿rk, Ķzmir, kadēn, ­ocuk, gurbet, hikmet 

ve tasavvufi  konular, Yunus Emre sevgisi  ĸiirlerinde iĸlediĵi diĵer konulardēr. O  aynē 

zamanda ger­ek bir Atat¿rk­¿, Atat¿rkô¿n izinde bir T¿rk kadēnēdēr. Bir arayēĸ i­erisinde 

olduĵu gºzlenen gen­lik yēllarēnda aĸk, hasret, ¿mit, y¿rek, d¿nya, gibi konularē iĸlerken, 

bazē buluĸlarla kendini ifade etmeye ­alēĸtēĵē ­ēraklēk dºnemlerinde ise, ºl¿m ve tefekk¿r 

konularēnē iĸler. Biliĸ ­aĵē diye ifade edebileceĵimiz Olgunluk dºneminde ise, daha ºnceki 

dºnemlerde iĸlediĵi konularēn detayēna iner. Ustalēk devrinde kendi deyimiyle huzur ­aĵēnē 
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yakalar.  Sevgi-saygē-ilgi  ¿­l¿s¿n¿n  verdiĵi  g¿­-bili n­-akēl  ve  imanôēn  verdiĵi  diren­le 

huzur, g¿ven ve mutluluk ĸiirleri yazar. Bu dºnemde artēk en olgun meyvelerini vermeye 

baĸlar. Kendisini seven hayranlarēna ñi­ten dostluk, i­ten d¿ĸ¿nce ve i­ten mēsralarò sunar. 

(Okumuĸ, 2010:20-21) 

Taranoĵluônun y¿zden fazla eseri bestelenir. Bestelenen ilk  eseri, ñHani Beraber 

Gidecektikò  isimli  ĸiiridir.  ķiir,  Ķsmet  Nedim  tarafēndan  bestelenerek  ķ¿kran  ¥zer 

tarafēndan   plaĵa   okunmuĸtur.   Bestelenen   eserlerinden   43   tanesi   TRT   repertuarēna 

alēnmēĸtēr. 

1930ôlu yēllarda doĵanlar arasēnda; Sētkē Hayēroĵlu (1932), Tahsin Saygēlē (1933), 

Mehmed ¢avuĸoĵlu (1935-1987) ve Kaya Demiral (1937) isimleri sayēlabilir.  

Bunlar arasēnda bilhassa bilim adamlēĵē, ĸairliĵi ve yazarlēĵēyla Mehmed ¢avuĸoĵlu 

ºne ­ēkar. 1935 yēlēnda Orduônun Perĸembe il­esinde d¿nyaya gelir. Babasēnēn ºĵretmen 

olmasē nedeniyle ­ok k¿­¿k yaĸta okuma ve yazma ºĵrenir. Hukuk alanēnda baĸladēĵē 

¿niversite tahsili ne edebiyat Fak¿ltesine ge­erek devam eder. Prof. Dr. Ali Nihad Tarlanôēn 

asistanē olur. Tarlanôdan sonra bu alanēn en b¿y¿k otoritesi haline gelir. Birbirinden deĵerli 

pek ­ok eser meydana getirir. ¥zellikle Divan Edebiyatē alanēnda 20ôden fazla kitap, y¿ze 

yakēn makale, ansiklopedi maddesi kaleme alēr ve pek ­ok konferans verir. 

Mehmed ¢avuĸoĵlu bil im adamē, edip, eĵitimci ve aynē zamanda bir ĸairdir. Daha 

ortaokul sēralarēnda edebiyat ve ĸiirle ilgilenmeye baĸlayan ¢avuĸoĵlu, hemen her gencin 

yaptēĵē gibi o da dºrtl¿klerden oluĸan manzumeler karalamaya baĸlar. Ķlk ĸiirleri Ordu'da 

yayēmlanan Akobuz, Maytap, G¿rses. G¿zelordu ve Kordonboyu gibi mahall´ gazetelerde 

yayēnlanēr. Yayēlanmēĸ tek manzum eseri Ulubatlē Hasan Destanēôdēr. 

ķiirlerinde divan ve halk ĸiirinin unsurlarēnē kullanan ¢avuĸoĵlu, koĸma ve gazeli ºn 

planda tutar. Ayrēca serbest ĸiirin imk©nlarēndan da faydalanēr. ķiirlerini genellikle 

dºrtl¿klerle yazar. ¢avuĸoĵlu, ĸiirlerinde en ­ok aĸk, sevgi/sevgili,  serzeniĸ, d¿nyanēn 

faniliĵi, dostluk, insanēn i­ d¿nyasē, umut, felsefi konular, tabiat, milli  konular, ºl¿m ve 

yaĸama sevinci temalarēnē iĸler. Ayrēca tarih d¿ĸ¿rme merakē vardēr. Bir­ok arkadaĸēna ve 

hocalarēna yazdēĵē ĸiirlerle ºl¿m ve doĵum gibi ºnemli  tarihlere iĸaret eder. Son dºnem 

ĸiirlerinde genellikle divan ĸiiri  nazēm ĸekil lerini kullanēr. Ancak ĸiirleri hen¿z m¿stakil  bir 

kitap halinde basēlmamēĸtēr. ¥zellikle yurt dēĸēnda kaldēĵē zamanlar da arkadaĸlarēna divan 

ĸiiri nazēm ĸekilleriyle ĸiirler gºnderir. (Okumuĸ, 2010:34-35) 

1940ôlē yēllarda doĵanlar arasēnda; Bahri ķeker (1940), Ozan Baba (1942), Vedat G¿ler 

(1943), Dursun Ali Akēnet (1945), ¦nal Yēldērēm (1945), Halis Kºroĵlu (1946), Cemil 

Yapar (1947), Avni Ķĸbakan (1948) ve Azer Yaran (1949) adlarē gºze ­arpar. 

Bunlar arasēnda halk edebiyatē alanēnda eserler veren Dursun Ali Akēnet ile Rus 

ĸiirinden yaptēĵē ºnemli  ­evirilerle tanēnan Azer Yaranôē ayrē deĵerlendirmek lazēmdēr. 

Halk edebiyatē alanēnda yetiĸen ©ĸēklar, ozanlar hakkēnda elimizde pek kaynak mevcut 

deĵildir. Ancak Cumhuriyetten sonra bilhassa 1950ôlerden sonra bu alanda eser veren bazē 

isimlere ulaĸēlabilmiĸtir. Bunlar arasēnda D.Ali  Akinet, ¦nyeli Kulfani, Ozan Baba ve son 

yēllarda yazdēĵē manilerle ºne ­ēkan ¦nal Yēldērēmôē saymak m¿mk¿nd¿r. 

D. Ali Akinet, ĸiir sºyleme geleneĵinin Anadoluôdaki ºnemli  temsilcilerindedir. 1945 

yēlēnda  Fatsaôda  d¿nyaya  gelir.  Babasēnēn  erken  ºl¿m¿  nedeniyle  ºĵrenimine  devam 

edemez ve ­ocuk yaĸta evin ge­imi cēlēz omuzlarēna y¿klenir. Ancak okumayē ­ok sever. 

Kºy¿n yaĸlēlarē ile dayēsē ona ­eĸitli kitaplar okutarak bu hevesini canlē tutmaya ­alēĸērlar. 

Ķlk ĸiirleri, ñHayat Mecmuasēò ile bazē gazete ve dergilerde yayēmlanēr. 
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ķiir anlayēĸēnda insan-zaman-muhit kavramlarēnēn ºnemli  bir yeri vardēr. ķiirlerinde 

insanē ºn plana ­ēkarēr. Eserlerinde sosyal mevzularēn yanē sēra, ferdi duygulara da yer 

verir. Aĸk, ºl¿m, tabiat, ayrēlēk, kaderden ĸik©yet, toplumsal bozukluklar ve adaletsizlik ile 

din -́ahlaḱ  konularē iĸler. Aĸk, genellikle karĸēlēksēzdēr. Ąĸēk s¿rekli  sevgili nin yakacaĵē 

yeĸil ēĸēĵēn beklentisi i­erisindedir. ¦midini hi­bir zaman kaybetmez. Akēnetôin aĸka 

bakēĸēnē belirleyen asēl ºge, aĸka daha ­ok platonik bir anlayēĸla yaklaĸmasēnda gizlidir. 

¥l¿m konusunu iĸlediĵi ĸiirlerinde bir yandan her nefsin mutlaka ºl¿m¿ tadacaĵēnē 

d¿ĸ¿n¿rken, bir yandan da ondan korktuĵunu dile getirmektedir. ķiirlerinde sēk sēk tabiat 

tasvirlerine rastlanēr. Bu ĸiirlerde baĸta kendi kºy¿ olmak ¿zere, Fatsa civarēnda gezip 

gºrd¿ĵ¿ yerlerden bahseder. Tasvirleri, adeta bir resim veya harita niteliĵi taĸēmaktadēr. Bu 

tarz ĸiirlerinin, bºlgeyi tanēmayanlar i­in kēlavuzluk edebileceĵi sºylenebilir.  (Okumuĸ, 

2010:75) 

ķiirlerinde zaman zaman halk inanēĸlarē, atasºzleri, deyimler ve halk sºyleyiĸlerinden 

de yararlandēĵē gºr¿l¿r. Nazēm ĸekli  olarak genellikle koĸmayē tercih ederken t¿rk¿ye de 

yer verir. Nadiren de aĵētē kullanēr. Vezin olarak da milli  veznimiz olan hece veznini 

benimser. Hecenin 7ôli, 8ôli ve zaman zaman da 11ôli ºl­¿lerini kullanēr. Ancak bazē 

ĸiirlerinde duraklar d¿zensizdir. Bu durum onun ĸiirlerindeki i­ ahenge tesir ederek, bu tarz 

mēsralarda armoninin bozulmasēna sebep olur. 

1960ôlē yēllardan itibaren ĸiirlerin bir­oĵu bestelenir. Yolun Sonu Gºr¿n¿yor, Halil 

Ķbrahim, Kēzēlkaya, Gºn¿l Vurgun Yedi gibi ĸiirleri Musa Eroĵlu, Yavuz Bingºl, Zara gibi 

deĵerli sanat­ēlar sayesinde halkēn kalbinde taht kurar. 

Halk edebiyatēnēn ĸiir sºyleme geleneĵinin bir devamcēsē olan D.Ali  Akēnetôten sonra, 

Azer Yaran T¿rk ĸiiri i­in ºnemli bir isimdir. 1970ôli yēllarda edebiyat ©lemine adēmēnē atan 

Yaran, ¦niversite tahsili m¿nasebetiyle belki de ¢avuĸoĵluôndan sonra bu alanda ciddi 

akademik biriki me sahip ikinci kiĸi olmuĸtur. 1970ôlerin sosyalist ger­ek­i ĸairleri arasēnda 

yer alsa da, ĸiirsel duruĸu a­ēsēndan onlardan epeyce uzak bir mevzide konuĸlanmaktadēr. 

Azer Yaran, ĸair, yazar, ­evirmen ve m¿zisyendir. 1949 yēlēnda Fatsaôda d¿nyaya gelir. 

Rus Dili  ve Edebiyatē alanēnda tahsil alēr. 1970 yēlēnda daha ¿niversitede okurken TRT 

Ankara  Radyosunun  ­oksesli  korosunda  ­alēĸmaya  baĸlar.  Azer  Yaran,  1970  yēlēnda 

TRTônin d¿zenlediĵi ses ve yetenek sēnavēndan ge­erek, kurumun ­ok sesli topluluĵunda 

bas  ses  olarak  ĸarkē  sºylemeye  baĸlar.Bu  yēllarda  profesyonel  m¿zik  eĵitimi  alēr.  12 

Eyl¿lôden sonra Sivasôa s¿rg¿n edilir.  Bunun ¿zerine gºrevinden ayrēlēr. Bir m¿ddet iĸsiz 

kalēr. Yayēnevlerinde ­evirmenlik  ve reklam yazarlēĵē yapar. 

Azer  Yaran,  edebiyat  ve  bilhassa  ĸiire  daha  ­ocukluk  dºnemlerinde  ilgi  duymaya 

baĸlar. B¿y¿klerinden dinlediĵi masallar, meseller, dinsel dualar, ilahiler, halk t¿rk¿leri ve 

aĵētlar daha o zamanlarda onu derinden etkiler. Onun duygu ve d¿ĸ¿nce d¿nyasēnē daha ­ok 

Rus edebiyatē ĸekillendirir. ¦niversitede Rus dili  ve edebiyatē ºĵrenimi gºrmesi, Rus ĸiiri 

ile  d¿nya  ĸiirinin  bir­ok  ºrneĵini  Rus­aôdan  okuma  olanaĵē saĵlar.  Daha  sonralarē bu 

ĸiirlerin bir­oĵunu dilimize terc¿me eder. ķiirlerinde bu birikim ve deneyim ­ok a­ēk bir 

ĸekilde gºr¿l¿r. Bu aynē zaman da imge d¿nyasēnēn geniĸlemesine de yardēmcē olur. 

(Beĸlioĵlu, 2000:25) 

ķiirleri, T¿rkiye Yazēlarē, Oluĸum, Sanat Emeĵi, Somut, Milliyet  Sanat, H¿rriyet 

Gºsteri, Bil im ve Sanat dergilerinde yayēmlanēr. Yaran ayrēca bu dergilerde ilmi  yazēlarda 

kaleme alēr. Son dºnemlerinde Edebiyat ve Eleĸtiri, Uzak, Gº­ebe, H. Gºsteri ve YKY 

Kitaplēk dergilerinde hem ĸiirleri, hem de yazēlarēyla sēk sēk gºr¿l¿r. 
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ķair ilk  kitabē olan ñMayēsòtan sonra, ĸiir anlayēĸēnda yeni bir merhale kazanēr. Bu 

dºnemde daha ­ok destan t¿r¿ne yaklaĸarak, folklordan ve t¿rk¿lerden yaratēcē bir bi­imde 

yararlanmaya ­alēĸēr. Baĸlangē­ta toplumsal ve bireysel ger­ek­ilikle yola ­ēkan Yaran, 

daha sonra ºte ger­ek­ilik ya da aĸkēn ger­ek­ilik ­izgisinde ¿r¿nler verir. Ataol 

Behramoĵlu, onu ñuzun dizeleri uyaklē ve lirik  sºyleyiĸleriyleò, kendi kuĸaĵē i­erisinde en 

­ok Ahmet Erhanôa benzetir. ¢ocukluk yaĸantēlarē ve bºlgesinin k¿lt¿r ºzellikleri ĸiirini 

besleyen ana damarlardēr. (Behramoĵlu, 2012:?) ķiirlerindeki tematik bir zenginlik  gºze 

­arpar. Bireysel anlatēm, kutsanmēĸ bir yalnēzlēk, kaygē, elem ve acē onu hi­ yalnēz 

bērakmazlar. Yaranôēn ĸiirlerinde yoĵun bir felsefi i­erik ve hatta bir bilgelik gºzlenir. ķair, 

adeta yaĸamēn mucizesini duymak eĵilimi ndedir. Karanlēĵēn kēyēlarēnda bili nmeyeni 

aramaya ve bulmaya ­alēĸēr. Onlara fenerler tutar. ķiir de aynē zamanda oradadēr. ¢¿nk¿ 

ĸiir, usun u­ beyliĵidir. Kelimeler ¿zerinde oynar. Hatta bu kelimelere ikincil anlam ve ses 

katarak ilk  kez duyduĵumuz tēnēsal ­oĵalēm ve serbest ­aĵrēmlara koridor a­ar. (K¿p­¿k, 

2001:8-10) Ses ¿zerinde ºzellikle durur. Dili ni duraĵanlēktan kurtarabilmek i­in s¿rekli 

yeni kelime ve imgelerin ardēndan koĸar. Bu koĸuĸ bazen bir maceraya dºn¿ĸ¿r. Mistik bir 

¿lkenin seyyahē gibi oradan oraya s¿r¿klenir. G¿ncel olandan ziyade estetik olanēn, daha 
¿st bir dil  ile sºz ambarēnēn arayēĸēndadēr. Kelime se­imi ve kullandēĵē imgelerle apayrē bir 

ĸiir dili nin iĸaretini verir. ķiirinin omurgasēnē kelimeler ¿zerine kurar. Kelimelerle bir 

yontucu gibi uĵraĸēr. Yeni kelimeler t¿retir. Yºresel kelimeleri ĸiire sokar. Onun ĸiirlerinde 

anlam  problematikinden  ­ok  ñsesò  sorunsalē incelenmelidir. ¥zellikle dizelerinde sēk­a 

rastlanan aliterasyonlar ĸiirini bir m¿zik partisyonu haline getirir. Azer Yaran, T¿rk ĸiirinde 

gerek kiĸilik olarak ve gerekse ĸair ve ­evirmen olarak taraflē tarafsēz herkesin saygē ve 

sevgiye yaklaĸtēĵē, gēpta ettiĵi ­ok farklē, ­ok ºzel bir sanat/edebiyat eridir. (Okumuĸ, 

2010:103) 

1950ôli yēllarda doĵanlar arasēnda; Ekrem ķama (1950), Sezai Sarēoĵlu (1950), Cahit 

Yargēcē (1950), Yekta Aydēn (1950), Hafize Hanaylē (1951), Suna Doĵanay (1951), Turan 

Yaĸar  (1952),  ķerafettin  Arslan  (1953),  R¿stem  G¿rler  (1953),  Ahmet  ¢oban  (1956), 

Cemile D¿zg¿n (1956), Ķlyas Tun­ (1956), Ayvaz Kaya (1958), Avni Kaysal (1959), Ķzzet 

Pē­ak (1959) gibi isimler sayēlabilir.  

Bunlarēn arasēnda bilhassa akademik tecr¿beye sahip, elim bir trafik kazasēnda 

kaybettiĵimiz, meslektaĸēm ve ­alēĸma arkadaĸēm merhum Ahmet ¢oban ile Ķngiliz  Dili  ve 

Edebiyatē eĵitimi  alan, yēllarca ­eĸitli ĸehirlerde ºĵretmenlik  yapan ĸair ve ­evirmen Ķlyas 

Tun­ôu ayrē tutmak gerekir. 

Ahmet  ¢oban,  ĸair,  yazar  ve  akademisyendir.  20  ķubat  1956  tarihinde  Orduônun 

Aybastē kazasēnda doĵar. Atat¿rk ¦niversitesiônde T¿rk Dili  ve Edebiyatē tahsili yaptēktan 

sonra bir m¿ddet ­eĸitli okullarda edebiyat ºĵretmenliĵi yapar. 1987 yēlēnda On dokuz 

Mayēs ¦niversitesiône ge­er. Burada akademik ­alēĸmalarēna baĸlayan ¢oban, 1999 yēlēnda 

ñAhmet H©ĸimôin ķiir ¦sl¾buò adlē ­alēĸmasēyla doktor unvanēnē alēr. Bir s¿re Ordu 

¦niversitesinde de ºĵretim ¿yesi olarak ­alēĸan ĸair, 18 Temmuz 2005 Pazartesi g¿n¿, 

Samsun'un Kavak Ķl­esi'nde ge­irdiĵi elim bir trafik kazasēnda hayatēnē kaybeder. 

ķiiri ve m¿ziĵi ­ok seven Ahmet ¢oban, bil imsel ­alēĸmalarēnēn yanē sēra sanatla da 

ilgilenir. Amatºr olarak ­eĸitli  korolarda, ºzellikle de T¿rk Halk M¿ziĵi korosunda 

­alēĸmalarēnē s¿rd¿r¿r. Folklor derlemeleri de yapēp bunlarē derslerinde tartēĸarak ili nin 

k¿lt¿r¿ne katkēda bulunur. K¿lt¿r ve sanatla il gili  yazēlarē ile folklor araĸtērmalarēnē yerel 

gazetelerde yayēnlar. ķiirlerinde Mens¾reler dikkati ­eker. Sanat anlayēĸēnē 

Mens¾re/Denemeôlerinde daha geniĸ olarak iĸlemiĸtir. Bir hayli ºzl¿sºz¿ (aforizma) de 
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bulunmaktadēr. Fakat Bir Avu­ Kērēntē (ķiir ler) adē altēnda topladēĵē ĸiirlerini hi­ yayēnlama 

fērsatē bulamaz. 

Ķlyas Tun­, ĸair, yazar ve ­evirmendir. 1956 yēlēnda Orduôda doĵar. ¦niversite tahsilini 

Ķngiliz  Dili  ve Edebiyatē alanēnda alēr. ¢eĸitli  illerde ºĵretmenlik  yapar. Halen yaĸamēnē 

Sinopôta s¿rd¿ren Tun­, ĸiir yazmaya gen­lik yēllarēnda baĸlar. Ķlk ĸiirleri yerel dergilerde 

yayēnlanēr. 1990'lē yēllarēn baĸēndan itibaren ĸiirleri, Yazēlē G¿nler, Bi­em, Kuzeysu, Karĸē, 

D¿ĸlem, Varlēk, Damar gibi ulusal dergilerde gºr¿nmeye baĸlar. 

ķiirlerin temel felsefesinde bi­em oluĸturma kaygēsē yatmaktadēr. Dil  ve sºzc¿k bili nci 

had safhadadēr. ķair kendisini d¿ĸ¿nce ile ortaya koyar. ķiirin de bu ĸekilde yazēlmasē 

gerektiĵini savunur. Doĵadaki unsurlarēn ĸiir yazmaya tek baĸēna yeterli olmadēĵēnē, her 

ĸeyin bili n­le olduĵunu ifade ederken ĸiirin sadece coĵrafi  unsurlar sayesinde 

yazēlmayacaĵēnē belirtir. ķiirde ilhamē onaylamaz. 

Tun­ôun eserlerinde ana izlek, aĸk, yalnēzlēk, mitolojik ºĵeler, ºl¿m¿ sorgulama, anne- 

baba, deniz, su, kum, kērgēnlēk ve yabancēlaĸmadēr. O, ­ocukluk anēlarēnē ĸiire ustaca dºken 

bir ĸairdir. ķiirlerinde kum imgesiyle sēklēkla karĸēlaĸērēz. Ķmgelerini tarihte kalan, eski ve 

antik nesnelere y¿klemeye ­alēĸēr. Anlamē da nesne-insan il iĸkisiyle aktarēr. Neredeyse 

b¿t¿n ĸiirlerinde sorular sorar. Dizelerine yansēttēĵē yaĸam, d¿ĸ¿nsel ve biraz da mistik 

boyuttadēr. Kronolojik zamanēn dēĸēndaki zaman anlayēĸēyla doĵa-insan iliĸkisinin varlēĵēnē 

sorgular. ķairin kaynaĵē her ĸeyden ºnce doĵadēr. ķair ne ararsa doĵada bulur. Doĵa 

nesnelerle donatēldēĵē i­in, nesne-ĸair iliĸkisini de ĸairin iyi kavramasē gerektiĵini d¿ĸ¿n¿r. 

Doĵa, onun ĸiirlerine t¿m bºrt¿ bºceĵiyle girer. Karēnca ¿retkenliĵin ve ­alēĸkanlēĵēn 

simgesidir, yaĵmurcuk kuĸu ve martēlar sonsuzluĵu anlatēr, akrep kendi ºl¿m¿ne zehir 

akētēr, ºr¿mcek kuytularda kaderin aĵlarēnē ºrer. ķair b¿t¿n bu ºzellikleri kendi durumuyla 

baĵdaĸtērēr. Bir seyyah gibi oradan oraya gezer. (Okumuĸ, 2010:138-139) 

Ķlyas Tun­ôun kullandēĵē dil, duygu yoĵunluĵu olan bir dildir. Kēsa mēsralarla yazmasē 

bunu zorunlu hale getirir. Kelimelere y¿klediĵi yeni anlamlar ĸiirine derinlik  katar. 

Sembollerden faydalanma yoluna gider Yer yer s¿sl¿ anlatēma baĸvurur. M¿ziĵe ve ses 

yinelemelerine ºzen gºsterir. Sºzc¿klerini o ĸiire ait coĵrafyadan se­er; bu y¿zden birinin 

eksilmesi ĸiiri nin b¿t¿n yapēsēnē bozar. Hayattan par­alarēn, óanôlarēn gºr¿nt¿lerini vermeye 

­alēĸēr.  Ķmgeyi  ĸiirin  b¿t¿n  dokusuna  yayar.  Ķlyas  Tun­ôun  ĸiirleri  genellikle  serbest 

nazēmda yazēlmēĸtēr. Sºz¿n g¿c¿ne inanan ĸair, dili  ve kelimeleri kullanēĸē a­ēsēndan 

hayranlēk uyandēracak boyutlardadēr. Tun­, kēsa ve akēcē mēsralarēyla bir solukta okunan 

ĸiirler yazar. Okuyucuyu sēkmaz. Yer yer uyaklē sºyleyiĸlere baĸvurur. Sēfatlarē yoĵun 

olarak kullanēr. ¥zneleri belirsizdir. K¿­¿k varlēklarla sºyleĸi yaparak onlarē kiĸileĸtirme 

yoluna gider. 

1960ôlē yēllarda doĵanlar arasēnda; Hasan Gen­ay (1960), Gºkhan Ak­i­ek ( 1961), M. 

ķinasi Tepe (1961), Olgun ķensoy (1961), Enver Topaloĵlu (1963), M¿rsel Sºnmez (1964), 

Dursun Yēlmaz (1965), Fatin Hazinedar (1965), Ķsmet Er­al (1966), Veysel Gazi (1966), 

Ķrfan Yēldēz (1967), ¥zcan ¦nl¿ (1968) isimlerini sayabiliriz.  1960 kuĸaĵē olarak bili nen bu 

kuĸak edebiyat d¿nyasēna 1980ôli yēllarda adēm atar. 

Bu nesil kendisini T¿rk ĸiirine eklemlendirmeyi baĸaran ºnemli  bir nesildir. Orduônun 

yetiĸtirdiĵi bu deĵerli  isimler daha ­ok ­ocuk edebiyatē, tasavvuf eĵil imleri, Karadeniz 

coĵrafyasēndan beslenen yerel ĸiirler ve bilhassa 1980 sonrasē sosyal ve siyasē ortamdan 

beslenen protez ve isyancē ĸiire dair ºrnekler gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bu baĵlamda yukarēda 

adē ge­en Gºkhan Ak­i­ek, M. ķinasi Tepe, Ķrfan Yēldēz ve M¿rsel Sºnmez ulusal 

edebiyatēmēzda kendilerine yer bulmuĸ ºnemli isimlerdir. 
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Gºkhan Ak­i­ek, ĸair ve yazardēr. 15 Mart 1961 tarihinde Orduôda doĵar. Aslen 

Alucralēdēr. Edebiyata ve ĸiire daha lise yēllarēnda ilgi duyan Ak­i­ek, ancak askerliĵi 

sērasēnda edebiyat d¿nyasēyla yakēnlaĸēr. Askerliĵini Ķstanbulôda yapmasē ona b¿y¿k bir 

avantaj saĵlar ve burada T¿rk Edebiyatē Dergisiôyle tanēĸēr. Derginin idarehanesine giderek 

sohbet imk©nē bulur. Ninesi ve dedesinden sonra babasēnēn da ºl¿m¿, onun ĸiir denizinde 

yelken a­masēna sebep olur. ķiire yºnelmesinde ninesinden dinlediĵi masallar ile radyodaki 

t¿rk¿lerin ve Orduônun eĸsiz tabiatēnēn ºnemli  bir yeri vardēr. ķiirleri, G¿lpēnar, G¿neysu, 

Nisan Bulutu, Milli  Gen­lik, Edebi Pankart, K¿lt¿r D¿nyasē, ¦nlem; Kēraĵē, Kum Yazēlarē, 

Kertenkele, T¿rk Edebiyatē, Yitik  D¿ĸler, Mavi Kuĸ, Kērkayak, Martē, ¢ēnar, Ķktibas, Uzak, 

Tasfiye,  ķiir ¦lkesi, Milli  Eĵitim,  Ada, Yolcu,  Mor  Taka,  M¿h¿r, Derg©h, Hece gibi 

dergilerde yayēnlanēr. 

Ak­i­ek, ĸiirlerinde ger­ek hayatē konu edinir. Anlēk duygularēnē aynen mēsralara 

yansētēr.  ķiirlerinde  ­ocuk  acēlarēnē  dile  getiren  ĸair,  ­ocuklarēn  yerine  kendini  koyar, 

onlarēn acēlarēnē haykērēr. Afri kaôdan ¢inôe, Filistinôe, Kosovaôya, Bosnaôya kadar b¿t¿n 

d¿nya ­ocuklarēna hitaben yazar. ķiirleri adeta d¿nya ­ocuk acēlarē atlasē gibidir. Aslēnda 

Gºkhan  Ak­i­ekôin  ĸiirleri  ­ocuklarēn  dilinden  t¿m  evrene  selam  ve  duadēr.  ķairin 

­ocuklara  candan  bir  dokunuĸu  ve  tebess¿m¿d¿r.  Ak­i­ekôin  ĸiirlerinde  metropollerde 

beton duvarlar arasēnda kēsēlēp kalmēĸ yalnēz ­ocuklardan Sērp kuĸatmasē altēndaki 

Saraybosnalē ­ocuĵa, Ķsrail askerinin kurĸunuyla can veren Filistinli  ­ocuĵa ve minicik 

gºvdeleriyle kansere karĸē m¿cadele veren ­ocuklara kadar; silahla, a­lēkla, yoksullukla ve 

hastalēkla hep aynē yerlerinden vurulan ­ocuklar var. (Akit,  1999:7) Onun ĸiirlerindeki 

­ocuk bazen mutsuzdur. Realite ona ­ocuksu hazlarēnē unutturur. ķimdiki anda yaĸayamaz. 

Gelecekle karĸēlaĸmak istemez. ¢¿nk¿ gelecek ona acē verir. Ama her ĸeye raĵmen yaĸama 

sevincini  hi­bir  zaman  kaybetmez.  Bu  acēyē  baĸta  tabiata  yºnelerek  yenmeye  ­alēĸēr. 

¢evreci bir anlayēĸ sergiler. Ruhsuz kentleĸmeye ve kirlenmeye karĸēdēr. B¿y¿d¿k­e acēlarē 

artar ve asileĸir. Oyuncaklarē elinden alēnmēĸ bir ­ocuk gibi hēr­ēnlaĸēr. Bu zamanlarda 

annesini ºzler. Onun kucaĵēnda huzur bulmaya ­alēĸēr. Hēr­ēnlēĵē sevimli bir yaramazlēĵa 

dºn¿ĸ¿r. Anne onda sēĵēnēlacak bir limandēr. Bu kucak ĸefkat ve merhametin membaēdēr. 

ķiirlerindeki anne idol¿, aslēnda kendi annesinden baĸkasē deĵildir. Ķĸte bu ­ocuĵun 

yaramazlēĵē  asil iĵi  ile  birleĸince  statukoya  ve  kurallara  karĸē  ­ēkan  bir  hal  alēr.  ñKral 

­ēplak!ò  diyecek  kadar  cesaretlidir.  Ama  bu  zamanlarda  y¿z¿ne  takēndēĵē  ñsevimli 

yaramazò  maskesi/kimliĵi  onu  affettirir.  Bu  ­ocuk  aynē  zamanda  imanlēdēr.  Dinsel  bir 

tercihi vardēr ve dilinden dua eksik olmaz. Ķmanē tabiatē ve insanlarē sevmesine, tarafsēz 

olmasēna yardēmcē olur. D¿nya ­ocuklarēnēn duyduĵu acēyē y¿reĵinde hisseder. Ve 

paylaĸarak azaltmaya ­alēĸēr. (Okumuĸ, 2010:175) 

Onun ĸiirlerinde bir ­ocuktan ºte, ­ocuk maskesi takmēĸ ñkendisiò vardēr. ķiirlerinde, 

bir  ­ocuĵun sºyleyemeyeceĵi kadar yetiĸkin bir  sºylemle karĸēlaĸērēz.  Ak­i­ekôin ĸiiri, 

­ocuklar i­in ĸiir deĵil  bizzat kendisi i­in yazēlmēĸ ĸiirdir. Bir nevi b¿y¿m¿ĸte k¿­¿lm¿ĸ bir 

­ocuĵun ñyetiĸkin evrenineò yºnelik kurgu ve sºzlerinden oluĸur. O ­ocuk ĸairi olmaktan 

ziyade, ­ocuĵu konuĸturmayē tercih eder. Bazen de ­ocuk­a konuĸur. Ama artēk bu ona 

yeterli  gelmez. Son dºnemlerde yetiĸkinlerin d¿nyasēna yºnelik ĸiirler yazmaya baĸlar. 

Birtakēm yeni  arayēĸlar  peĸindedir. Kendince dili ni yoklar. Yeni bir ¿sl¾p  yakalamaya 

­alēĸēr. ñĶnce H¿z¿nler Senfonisiò adlē ĸiir kitabēnda bu durum a­ēk­a sezilir. Gerek konu 

gerekse ¿sl¾p bakēmēndan deĵiĸiklik sºz konusudur. Eserde ­ocuĵun d¿nyasēna yºnelik 

ĸiirlerin yanē sēra b¿y¿ĵ¿n d¿nyasēna yºnelik ĸiirler de bulunur. Kitapta hayatē ºzlediĵi gibi 

yaĸayamayan insanlarēn duygularēna da yer verilir. (Okumuĸ, 2010:175) 
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Ak­i­ekôin ĸiir dili, imgesel kurgu ile g¿ncel konuĸma sºzl¿ĵ¿ arasēnda yeni ve farklē 

bir sestir. ¢ocuk dili ne ait anlatēm tarzēna yakēndēr. Duru bir T¿rk­e kullanēr. ķiirlerinde 

sºyleyiĸ kolaylēĵē ile dinamik bir akēĸkanlēk gºr¿l¿r. Ķsim c¿mlelerinin ­okluĵu ĸiirlerine 

durgun bir hava katar. Serbest ĸiirin t¿m imk©nlarēndan faydalanmaya ­alēĸēr. Kendisini 

dºrtl¿k, beyit ve bent gibi bir kalēba sokmaktan ka­ēnēr. Serbest vezinle yazan Ak­i­ek, 

lirik  ĸiirlerinde fikirden ziyade hissi ºn planda tutar. Ak­i­ek i­in ĸiirde ahenk ­ok 

ºnemlidir. Ses benzerlikleri, yarēm kafiye, aliterasyon onun ĸiirlerinde olduk­a yoĵun 

kullanēlmēĸtēr. ķiirlerinde sade, a­ēk, anlaĸēlabilir  bir dil  kullanmaya ºzen gºsteren Ak­i­ek, 

konuĸma dili nin sēcaklēĵēnē kullanarak, kelimelere incelikler y¿kler. Anadile m¿mk¿n 

olduĵu kadar baĵlē kalēr. Yabancē kelimeleri kullanmamaya ­alēĸēr. Sºzc¿k se­imine dikkat 

eder. Kēsa ve ºz anlatēmlarē tercih eder. Devrik c¿mle kullanēmē olduk­a fazladēr. Bilhassa 

ĸiirde anlatēmē g¿­l¿ kēlmak ve monotonluĵu ortadan kaldērmak amacēyla devrik c¿mleye 

baĸvurur. Ayrēca sonu getiri lmemiĸ kesik c¿mleler de onun ¿sl¾bunun ºnemli 

ºzelliklerinden biridir. (Okumuĸ, 2008:706) 

1980 sonrasē T¿rk edebiyatēnda siyasal hesaplaĸma ve diĵer akēmlarēn yanēnda Ķslami 

edebiyattan da sºz etmek gerekir. Bu akēm 1960ôlarda baĸlayan ve 1980ôden sonra da 

artarak devam eden terc¿me faaliyetleri ile N. Fazēl Kēsak¿rek ve Sezai Karako­ gibi b¿y¿k 

temsilcilere dayanan bir eĵili mdir. Bazēlarēna gºre bu edebiyatēn baĸlangēcē Mehmet Akifôe 

dayandērēlsa da, Ahmet Kabaklē, Ķslami edebiyatēn temellerinin Sezai Karako­ tarafēndan 

atēldēĵēnē sºyler. Ayrēca Ķslami edebiyatta bazē fikir ve gºn¿l erenleri vasētasēyla tasavvufa 

doĵru  yelken  a­ēlēr.  M¿rsel  Sºnmez  de  bu  ­ēĵērēn  i­inde  yer  alanlardandēr.  Sºnmez, 

Bilhassa Nuri Pakdil  ve Fethi Gemuhluoĵluônun sosyal ve edebi ­evresinden beslenerek 

kendisine Tasavvufi edebiyatta yer tutmaya ­alēĸēr. 

M¿rsel Sºnmez, ĸair ve yazardēr. 1964 yēlēnda Mesudiyeôde doĵar. Yºrenin tanēnmēĸ 

ailelerindendir. Ķlk ĸiirleri, G¿naydēn Gazetesiônin sanat sayfasē, Terc¿man ¢ocuk ve 

Mill iyet  Sanat  dergilerinde  yayēnlanēr.  1988  yēlēnda  Mavera  dergisiyle  tanēĸēr.  Bundan 

sonra d¿nyasē da ĸiirleri de deĵiĸir. Kendisini gizleme maksadēyla Nidai Kuloĵlu ismini 

kullanēr.  Ayrēca,  Olcay  G¿ven­  (Kardelen),  Sare  ¢ermik,  Umut  Onaran  gibi  m¿stear 

isimler de kullanēr. Gizliliĵinde fētratēnēn yanē sēra Melamil iĵinin de etkisi olduĵu 

kanaatindeyiz. Tasavvufa dair gºr¿ĸlerini ileriki yēllarda geniĸ bir sºyleĸide Birdenbire adlē 

tasavvuf k¿lt¿r¿ dergisinde ifade edecektir. 

1982 yēlēnda Nuri Pakdilôin ­ēkardēĵē Edebiyat Dergisiôyle tanēĸēr. Bu dergi onun d¿nya 

gºr¿ĸ¿ ile ĸiir anlayēĸēna yeni pencereler a­ar. Bu arada Fethi Gemuhluoĵlu ismini duyar. 

Bu ad ileride onun kaderi olacaktēr. Fikri a­ēdan Nurettin Top­u ile Nuri Pakdilôden son 

derece etkilenir. ķiir anlayēĸē a­ēsēndan ise, Necip Fazēl ile Sezai Karako­ôtan beslenir. 

¥zellikle  N.  Fazēlôēn  coĸkun  sºyleyiĸi  onu  derinden  etkiler.  Sezai  Karako­ôun  dili  ve 

retoriĵi anlayēĸēna uygun d¿ĸer. 1980ôli yēllarēn ortalarēnda tasavvufa yºnelir.  Bu baĵlamda 

eserler okur. Tasavvufta marjinal tarikatlar ¿zerine araĸtērmalar yapar. Piyasadaki 

ºrg¿tlenmiĸ tasavvufa karĸē ­ēkar. Alevilikle  il gilenir. Klasik tarzda ĸiirler yazar. Mavera 

kapandēktan  sonra  M¿ĸtehir  Karakaya  ile  birli kte  Kardelenôi  ­ēkarēr.  Bu  dergi,  ķubat 

1990ôda baĸlayarak Ocak 1993ôe kadar ¿­ yēl kesintisiz devam eder. Dergi bu yēllar 

i­erisinde toplam 36 sayē yayēnlanēr. Ardēndan Nurettin Durman, S¿leyman ¢elik ve Arif 

D¿lgerôle birlikte D¿ĸ ¢ēnarē adlē dergiyi ­ēkarēr. 2000 yēlēndan iti baren de ñBir Nokta 

Dergisiòni  ­ēkarmaktadēr.  Bir  Nokta,  ķubat  2000  yēlēnda  yayēn  hayatēna  baĸlar.  2003 

ķubatēndan itibaren aylēk olur. 

Sºnmezôin ĸiirleri daha ­ok cezbe, vecd ya da istiĵrak ĸiirleridir. Tasavvufi yaĸantēdan 

hareketle yazēldēĵē intibaē edinilmektedir. ñT¿t¿n K¿fesiònde kemale ermiĸ bir kalemle 
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karĸēlaĸēlēr. Ancak bu olgunluĵun yanēnda durmadan kaynayan bir heyecan da hissedilir. Bu 

heyecan  ñG¿vercin  Aĵacēòndaki durgunlukla  hal  ­aresini  bulur. ķair,  bu  eserde  kendi 

­izgisine kavuĸarak rahata erer. ķiirlerinde kullanēlan yoĵun imgeler dikkati ­eker. Bunlar 

daha ­ok tasavvufa ait mazmunlardēr. ¢aĵdaĸ bir dil ve imge yapēsē ve toplumcu bir i­erikle 

zenginleĸmiĸ ºzg¿n bir yapē arz eder. Yer yer gidiĸata muhalif tavērlarla ­aĵ ve deĵerleri 

sarsēcē bir bi­imde sorgulanēp eleĸtirilir. ķiirlerinde his ve fikrin  yanēnda izlenimcil iĵe de 

ºnem  verir.  Ķ­e  doĵuĸ,  diĵer  bir  ifadeyle  sezgiyi  kullanēr.  ķekil  olarak  serbest  vezni 

kullanēr. Ancak dize ve ses uyumuna dikkat eder. Fakat ritim i­in ºzel bir gayret gºstermez. 

Ķ­inden geldiĵi gibi yazar. Kendi ifadesiyle ñR¿zg©r nasēl eserse, bayrak ºyle sallanēr.ò 

Bent, dºrtl¿k ve beyit ĸekillerini kullanēr. Ayrēca ĸiirlerini m¿sveddesiz yazan ĸair, 

noktalama iĸaretlerini de kullanmaz. (Okumuĸ, 2010:231) 

T¿rk edebiyatēnda son dºnemlerde modernite karĸētē yeni bir kuĸak doĵar. Sentetik 

ĸiir/organik ĸiir tartēĸmalarēnēn etrafēnda kendilerine yer a­maya ­alēĸan bu kuĸak isyancē 

ama m¿cadeleci tavērlarēyla da dikkatleri ­eker. ķinasi Tepe ve Ķrfan Yēldēz da bu 

tartēĸmalarēn i­inde yer alan Ordulu ĸairlerdendir. Tepe, modernite karĸētē bir ĸiiri savunur. 

Doĵanēn koynundan taĸēdēĵē imgeleri ustaca ĸiirine ekler. Sēcak ve i­ten dizelerle karĸēmēza 

­ēkar. Onun ĸiir dili, yataĵēnē yormadan ilerleyen bir su misali akar. (Ak­i­ek, 2016:1) 

M. ķinasi Tepe, ĸair ve yazardēr. 1961ôde Orduôda d¿nyaya gelir. Ger­ek adē Mustafa 

ķinasi  Tepeôdir.  ķiire  lise  yēllarēnda  baĸlar.  ¦niversite  yēllarēnda  kendini  geliĸtirmeye 

­alēĸēr. ¢eĸitli gazete ve dergilerde ĸiirleri yayēnlanēr. ķiirle birli kte bazē k¿­¿k hik©yeler de 

yazan Tepe, hik©yelerini hen¿z bir kitap halinde toplayabilmiĸ deĵildir. Tepe, Orhan Veli, 

Sunay Akēn, Karacaoĵlan, Namēk Kemal, Nedim, N. Fazēl Kēsak¿rek gibi ĸairleri ­ok 

sever. Bilhassa Orhan Veli onun vazge­ilmezidir. Onun gibi yazmak ister. Kendisine onu 

ºrnek alēr. Bazē ĸiirlerinden O.Veli tadēnē almak m¿mk¿nd¿r. 

Son eserlerinde organik ĸiir anlayēĸēna yºnelen ĸair, ĸehirl i ama aynē zamanda ĸehirle 

sorunu olan bir ĸiir tarzēnē benimser. Bu ĸiir, yanlēĸ kentleĸmeye ve uygarlēk yutturmacasēna 

bir yanēt gibidir. ¢arpēk olandan ka­ma, doĵru olana gitme bi­iminde algēlanabilir.  Her 

ĸeye  raĵmen duygularē ºn planda  tutmaya  ­alēĸan  ĸair,  fikrin -az da olsa- ĸiire  eziyet 

ettiĵine inanēr. ķiirlerinde yeni imaj denemelerinde bulunur. Hatta bunlarēn bir kēsmēnē da 

sembolleĸtirir. ¢aĵdaĸ bi­imleri kullanērken, dizelerle oynamaktan zevk alēr. ķiirlerinde 

fiillere ­ok fazla yer verildiĵi gºr¿l¿r. Eylemlerin ­okluĵu ĸiirlerini daha hareketli ve 

coĸkulu kēlar. 

Serbest ĸiir anlayēĸēnē benimser. ķiirlerinde kullandēĵē dil  a­ēk, sade ve anlaĸēlērdēr. 

Ķfade g¿c¿ bakēmēndan olduk­a etkileyicidir. Mana bakēmēndan ise, ºnemli  bir derinlik 

taĸēdēĵē anlaĸēlmaktadēr. ķiirlerinde s¿sl¿ ve anlaĸēlmaz sºyleyiĸlerden ka­ēnēr. Tepeônin 

kullandēĵē ĸiir dili,  Orhan Veliônin ĸiir geleneĵinden doĵan edebi dili n yansēmalarēnē taĸēr. 

ķair halk dili nin zengin hazinesinden, edebi ifade vasētalarēndan yararlanmaya ­alēĸēr. 

Anadili nin inceliklerini iyi  bilen ĸair, tabiat g¿zelliklerini dili nin ifade vasētalarēna katarak 

yeni bir sºyleyiĸ yakalamaya ­alēĸēr. Tepeônin kelime hazinesi olduk­a geniĸtir. ķiirlerinde 

kullandēĵē kelimeleri g¿nl¿k hayattan se­erken, yabancē kelimelerden de uzak durur. 

Kelimelerin se­iminde son derece dikkatli davranēr. Bunlarē yan yana kullanērken ortaya 

koyduklarē ritim ve ahenge de ayrēca dikkat eder. Akēcē bir ¿sluba sahip olan ĸair, ĸiirde 

ahenk ve armoniye ­ok ºnem verir. Orijinal bir sºyleyiĸe sahip olan Tepeônin, akēcē bir 

¿sluba sahip olmasē halk dili nin g¿zel ºrneklerini bir arada kullanabilmesinde gizli 

olmalēdēr.  ķiirlerinde  deyimler  ve  atasºzlerini  sēk­a  kullanēr.  Daha  ­ok  dºrtl¿k  ve 

bentlerden faydalanan ĸair, hece ºl­¿s¿ ve vezin gibi kurallara baĵlē kalmaz. (Okumuĸ, 

2010:203) 
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Bu nesle mensup ĸairlerden biri de Ķrfan Yēldēz Beĸlioĵluôdur. 1980 ºncesi sosyal 

ĸiddet olaylarēnēn i­inde b¿y¿yen bu gen­ nesil sol, ¿lk¿c¿ ve Ķslami akēmlarēn etkisindedir. 

Bu dºnemlerde edebiyat d¿nyasēnda, yeni geliĸen ĸiir anlayēĸlarēnēn yanēnda Ķkinci Yeni ve 

Mavi Hareketi de g¿ncelliĵini korumaktadēr. Beĸlioĵlu, Ķkinci Yeniôye ilgi duyan 

ĸairlerdendir. Mavi Hareketiôni de ilgin­ bulur. Simgecilik ve ger­ek¿st¿c¿l¿k ile hermetik 

ĸiir karĸēsēnda coĸarak, adeta sembol ve imgelerle dolu biraz kapalē, biraz armonik, biraz 

coĸkun yeni bir ĸiir dili  kurar. Beĸlioĵlu, 2000ôli yēllardaki 1980/90 Kuĸaĵē tartēĸmalarēnda, 

1990 Kuĸaĵēônēn ºnemli  ĸairleri arasēnda gºsterilir. Aynē dºnemde ortaya ­ēkan Sentetik 

ķiir/Organik ķiir tartēĸmalarēnda ise, organik ĸiir grubunda yer alēr. Osman ¢akmak­ē, onu, 

Organik ĸiir yazan ºnemli isimler arasēnda sayar. 

Ķrfan Yēldēz Beĸlioĵlu, hukuk­u, ĸair, yazardēr. 1967 yēlēnda ¦nyeôde d¿nyaya gelir. 

Asēl adē Ayhan Ķrfan Yēldēz Beĸlioĵluôdur. Ayhan ismi, n¿fus kaydēnda yer almayan, halk 

arasēnda gºbek adē tabir edilen ve yalnēzca kºy ve aile ­evresinde bilinen ismidir. 2009 

yēlēnda, mahkeme kararēyla, soyadēnē Beĸlioĵlu olarak d¿zeltmiĸ, Yēldēz ise ikinci ismi 

olmuĸtur. Edebiyata ve ĸiire daha ortaokul yēllarēnda ilgi duyan Yēldēz, bu yēllarda bazē ufak 

tefek kalem denemelerinde de bulunur. Lise yēllarēnda ise, ºĵretmenlerinin de teĸvikleriyle 

kendini bu alanda geliĸtirmeye ­alēĸēr. 1985 yēlēnda hukuk tahsili yapmak ¿zere Ķstanbulôa 

gider. Burada ºzellikle d¿nya gºr¿ĸ¿ne ve ĸiir anlayēĸēna uygun gazete ve dergilerin 

idarehanelerine giderek yºneticileriyle tanēĸēr. Bu ilk kalem tecr¿beleri yerini ciddiyete ve 

olgunluĵa bērakēr. Cumhuriyet Pazar, Fanatik/ķiir, T¿rk Dili,  Varlēk, H¿rriyet Gºsteri, 

a/Atika, Sonbahar, Ķblis, Geniĸ Zamanlar, Ķkindi Yazēlarē, Broy, Erguvan, D¿ĸler, Gº­ebe 

gibi dergi ve se­kilerde ĸiir ve yazēlarē yayēnlanēr. Daha sonraki yēllarda ise, Islēk, Bôaĸka, 

Uzak,  G¿zel  Yazēlar,  Dize,  Edebiyat  ve  Eleĸtiri,  E  dergisi,  Akatalpa,  Trabzon/Ada, 

Mortaka, Felsefe/Yazēn, Ka­ak, Yazēlēkaya, Tan Edebiyat, YKY Kitaplēk, Ķtaki, Sonra 

Edebiyat, Yolcu, Kēyē, M¿h¿r, Sincan Ķstasyonu gibi yayēn organlarēnda ismine sēk­a 

rastlanēr. (Okumuĸ, 2010:249-250) 

Yēldēzôēn ayrēca dergicilik  ser¿veni de bulunur. 1991 yēlēnda arkadaĸlarē Adnan ¥zer, 

Osman  ¢akmak­ē,  Hasan  ¥ztoprakôla  birli kte  ñD¿ĸleròi ­ēkarēr.  1995ôte,  yine  bazē 

arkadaĸlarēyla birli kte ñGº­ebeò ĸiir dergisine hayat verir. 2000 yēlēnda ise, Kaya Demiral 

ile birli kte aylēk ñUzakò adlē ĸiir se­kisini ­ēkarmaya baĸlar. ¦nyeôde ­ēkan bu ĸiir se­kisi 

bizzat Ķrfan Yēldēz tarafēndan t¿m T¿rkiyeôye daĵētēlēr. Daha geniĸ bilgi i­in bakēnēz: 

(Doĵan, 2010:571-582); (Budala, 2002:29); (Cengiz, 2001:18) 

Ķkinci Yeni ile 1980 kuĸaĵēnēn kapalē ĸiir anlayēĸēnē benimseyen Yēldēz, bilhassa Hilmi 

Yavuz,  Tuĵrul Tanyol,  ve Adnan  ¥zerin tesirinde  kalēr.  Ama  en  ­ok  Oktay  Rēfatôtan 

etkilenir. ķiir lerindeki kapalēlēk, onun arzuladēĵē coĸku ve heyecana ulaĸmasēnē engeller. 

Ancak yēlmadan sºylemeye devam eder. Nihayet ñ¢i­ek Tozu G¿nleriònde amacēna ulaĸēr. 

Eserde, ñR¿zg©rēn Fil i Yakēnēmdēròdan daha rahat ve lirik  bir sºyleyiĸ h©kimdir. Detayda 

insanēn kaynaĸmasēnēn ve i­ hesaplaĸmasēnēn izleri gºr¿l¿r. (Celal, 1996:17) Kēsaca kendi 

d¿nyasēyla ĸairin bizzat kendisi vardēr. ķair, ĸiirleriyle ­izdiĵi manzaralar, iĸlediĵi gizli 

ºyk¿ler ve yeni temalarla farklē bir d¿nya kurar. Bu d¿nyada deniz, doĵa, bºrt¿-bºcek ve 

deniz kēyēsēnda kurulmuĸ k¿­¿k bir kasaba vardēr. Yēldēz, kendi tahayy¿l¿nde kurduĵu bu 

doĵanēn  i­inde  yalnēz  bir  atlē  olarak  dolaĸēr.  ïBu  doĵa  biraz  da  ­ocukluĵunun  ve 

gen­liĵinin ge­tiĵi memleketidir.- Bir yandan da insan varlēĵēnē sorgular. Ķnsanēn doĵayla 

iliĸkisini araĸtērēr. Bu evrende nerede ve nasēl durmasē gerektiĵini anlamaya ­alēĸēr. Daima, 

binip gitmeye hazēr bir atlē gibidir. (Celal, 1997:12-13) Ķ­indeki yaban coĸkusu ºzellikle 

ñ¢i­ek Tozu G¿nleriònde baĸarēlē bir ĸekilde verilmiĸtir. Ayrēca estetik dēĸē nesneyi ĸiire 

sokarak ondan tat almamēzē saĵlayacak kadar baĸarēlēdēr. (¥zer, 1997:?) 
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1970ôli yēllarda doĵanlar arasēnda; Mithat Karataĸ (1971), Muhammet Yiĵit (1971), 

Sel­uk K¿p­¿k (1971), Fatma Hazinedar G¿rsoy (1973), G¿lay Abu (1973), Abdullah Eren 

(1974), Mustafa ķadi (1976), Volkan Odabaĸ (1981), Adem Eyupoĵlu (1983), Muammer 

Yavaĸ, Neslihan Yaĸar, Ahmet ¢akēr, Mustafa G¿rdal gibi isimler sayēlabilir. 

1980 darbesinin ardēndan edebiyat d¿nyasēnda da yeni a­ēlēmlar ortaya ­ēkar. Bilhassa 

1980 ºncesi yaĸanan sosyal ĸiddet olaylarēnē konu alan ve adeta ñyakēn dºnem tarihine 

iliĸkin kiĸisel bir hesaplaĸmaò olarak bakabileceĵimiz bu yeni eĵil im, biraz radikal biraz da 

isyancē bir tavērla yerini almaya baĸlar. 1980 sonrasē hapishanelerde siyasal mahk¾mlarēn 

yaĸadēĵē iĸkence ve idamlar, mevcut k¿lt¿rel ortam, siyasal ­alkantēlar, yayēmlanan politik 

dergiler,  ºnemli  siyasal  aktºrler  baĸta  olmak  ¿zere  bir­ok  konu  bizzat  bug¿nleri 

yaĸayanlarēn kendi kiĸisel deneyim ve tecr¿beleri ile anlatēlmaya ­alēĸēlēr. 

Her ne kadar 1960 kuĸaĵēna mensup olmasa da, 1980 sonrasēnda geliĸen ve giderek 

politik  bir hal alan bu yakēn dºnem tarihinin hesaplaĸmasēnē dēĸarēdan yapan sanatk©rlar da 

vardēr. Bunlar arasēnda Sel­uk K¿p­¿k ismini de saymak yanlēĸ olmaz. 

Sel­uk K¿p­¿k, ĸair, yazar, ses sanat­ēsē ve bestek©rdēr. Bir­ok unvanē ¿zerinde 

bulunduran K¿p­¿k, 1971 yēlēnda Alanyaôda doĵar. ¢ocukluĵu babasēnēn ºĵretmen olmasē 

sebebi ile Orduônun deĵiĸik kºy ve il­elerinde ge­er. 

K¿p­¿k, ĸiire ¿niversite yēllarēnda baĸlar. ķiirleri, Kēraĵē, T¿rk Yurdu, Derg©h, 

Merdiven ķiir, Sonra Edebiyat, Ada, Yeni D¿nya, Kitap Haber, Kitap Zamanē, Hece, 

Sonsuzluk, Birg¿n, Edebiyat Ortamē, Kertenkele, Kavram Karmaĸa, ¦nlem, D¿ĸ ¢ēnarē, 

Ķnsan Saati, Post Express, Kum Yazēlarē ve Ķmlasēz gibi dergilerde yayēnlanēr. ķiirlerinin 

yanēnda,  deneme  ve  incelemeleriyle  de  adēnē duyurur.  ¥zellikle  ĸiir  ve  m¿zik  ¿zerine 

yaptēĵē incelemelerde son derece baĸarēlēdēr. 

Ahmet  Haĸim  ve  Hilmi  Yavuzôdan  etkilenen  K¿p­¿k,  sembolik  dil  zenginliĵi 

a­ēsēndan bu koridor i­erisinde kendine yer bulmaya ­alēĸēr. ķiirlerinde ana tema, genellikle 

ñbenò dili  ­er­evesinde gizlidir. Kendini keĸif ¿zerine kurulu olan bu ĸiir, bir par­a da 

ĸairin bizzat kendini yansētmaktadēr. Cem Sultan ve Topal Osman ĸiirlerinde olduĵu gibi 

zaman zaman tarihsel gºndermelerde bulunur. Sel­uk K¿p­¿kô¿n ĸiiri yakēn dºnem tarihi 

ile hesaplaĸmaya ­alēĸan, imgesel kurguya ºnem veren ve Ķkinci Yeniônin a­mēĸ olduĵu 

teknik imk©nlardan yararlanarak ilerlemeye ­alēĸan bir ĸiirdir. Onun i­in m¿zik, ĸiiri taĸēyan 

ana omurgadēr. Bu y¿zden Ahmet Haĸimôi ĸiirinin yol a­ēcēsē olarak gºr¿r. Modernizmin 

i­inde  bulunduĵu  kriz,  insanēn  ontolojik  ger­ekliĵinden  uzaklaĸmasē  sonucu  yaĸadēĵē 

trajedi, medeniyet kodlarēndan kopartēlan T¿rkiye insanē ve yakēn dºnem tarihinin karanlēk 

sayfalarē onun ĸiirinin ana izlekleri olarak ele alēnabilir.  (Okumuĸ, 2010:277-278) 

ķiirde ahenge ºnem verir. Ķ­erisinde melodik bir zenginlik arar. Sºz sanatlarēnē fazlaca 

kullanēr. Bunlarēn ĸiire ayrē bir ahenk kattēĵēnē sºyler. Anlamda ºnce ses ºzelliĵine dikkat 

eder. Kelime se­imi konusunda, her ĸairin kendine ºzg¿ bir kelime varlēĵēnēn olmasē 

gerektiĵini ifade der. Duyduĵu ya da okuduĵu kelimeler i­erisinden kullanabileceklerini 

kendi sºzl¿ĵ¿ne kaydeder. Ķhtiya­ duyduĵunda belli bir sistem i­erisinde bu kelimelerden 

faydalanēr. 

Sel­uk K¿p­¿k aynē zamanda m¿zik ve dergicilik  ile de yakēndan ilgilenir. Besteler 

yapar. 1994 yēlēnda bir bestesini ºnce ºzg¿n m¿zik sanat­ēsē Hasan Saĵēndēk, ardēndan da 

Selda Baĵcan alb¿mlerinde okurlar. Bizzat kendisinin seslendirdiĵi alb¿mleri vardēr. 

K¿p­¿k, ayrēca M¿ziĵin sosyolojik iĸlevini merkez edinen teorik metinler de kaleme alēr. 

K¿p­¿k, Kumyazēlarē ve Ķmlasēz adlē dergilerin kurulmasēna katkēda bulunur. Muammer 
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Yavaĸ ve Gºkhan Ak­i­ek ile birlikte Kumyazēlarē adlē bir fanzin edebiyat dergisi ­ēkarēr. 

Ayrēca Ķmlasēz adlē edebiyat dergisini ­ēkartanlar arasēnda yer alēr. 

Bu ­alēĸma ile, 1900ôlerden baĸlayarak 1970ôlerin sonuna kadar Orduôda ĸiirin izini 

s¿rmeye  ­alēĸtēk.  Ayrēca  buradaki  edebiyat  ­evreleri  ve  bu  ­evrelerde  yetiĸen  ĸairleri 

tanētma fērsatē bulduk. Umarēz gelecek nesiller bēraktēĵēmēz yerden devam ederek bu 

ser¿venin yarēm kalmasēna izin vermezler. 

3. Sonu­: 

Ordu, denilebilir ki, kuzeyde bir taĸra vilayeti olmaktan ºte, ¿niversitesi, tiyatrosu, sivil 

toplum kuruluĸlarē, edebiyat ve sanat ­evreleri ile kendi akarēnē bulan bir ĸehirdir. B¿y¿k 

ĸehir olduktan sonra, artan k¿lt¿r-sanat faaliyetleri ile dikkati ­eker. 

Bu ­alēĸmada, Cumhuriyetten sonra Orduôdaki edebiyat ve sanat hareketleri ¿zerinde 

durulur. Bilhassa, Cumhuriyetten bu g¿ne ordu ilinde geliĸen ĸiirin kēsa tarihi ele alēnēr. 

Giriĸ bºl¿m¿nde, Orduôdaki k¿lt¿r ve sanat faaliyetleri ¿zerinde durulur. Ardēndan bºlgede 

yayēnlanan gazete ve dergiler ele alēnēr. Bilhassa bunlarēn etrafēnda oluĸan edebiyat ve sanat 

­evreleri  ºne  ­ēkarēlēr.  Cumhuriyetten  sonra  Orduôda  geliĸen  ĸiir  eĵilimleri  ve  yetiĸen 

ĸairler ele alēnēr. Edebiyat tarihleri i­in kronolojinin ºnemi b¿y¿kt¿r. Bu sebeple, ĸiirin 

geliĸimi ve yetiĸen  ĸairler on  yēllēk  dºnemler  halinde  incelenir.  Bu  ­er­evede  makale, 

1900ôlerden baĸlayēp 1980ôlere kadar, yaklaĸēk 80 yēllēk bir dºnemi kapsar. Burada toplam 
8 kuĸak olduĵu gºr¿l¿r. Bunlarēn Klasik, Halk ve Modern edebiyatēn ­eĸitli formlarēnda 

eserler verdikleri anlaĸēlēr. 

Ayrēca bu nesil i­erinde kendisini ulusal ĸiire eklemlendirebilmiĸ, ºnemli isimler 

hakkēnda kēsa bilgiler verilir.  Bu isimlerden ºne ­ēkanlar ĸunlardēr: G¿zide Taranoĵlu, 

Mehmet ¢avuĸoĵlu, Dursun Ali Akēnet, Azer Yaran, Ahmet ¢oban, Ķlyas Tun­, Gºkhan 

Ak­i­ek, ķinasi Tepe, Ķrfan Yēldēz Beĸlioĵlu, M¿rsel Sºnmez ve Sel­uk K¿p­¿k. 

Sonu­ olarak Ordu, yēllardēr oluĸturduĵu bu ºnemli  k¿lt¿r ortamēyla daha nice ĸairler, 

yazarlar ve sanatk©rlar yetiĸtirecektir. Umarēz, bu g¿zel ĸehrin sakinleri, edebiyat, sanat ve 

ĸiirden; sanatk©rlarē da insanēndan, doĵasēndan ve g¿zelliklerinden yeteri kadar istifade 

eder. 
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ʕɺɽʅʓ ʀ ʀʍ ʂʋʃʔʊʋʈɸ 

EVENS AND THEIR  CULTURE 
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¥Z 

Evenler Tunguz halklarēndan olup Evenklerle akrabadēr. Bu ­alēĸma onlarēn doĵum, 

d¿ĵ¿n,  ºl¿m  gibi  ge­iĸ  dºnemlerinden,  bu  ge­iĸ  dºnemlerindeki  pratik  ve 

uygulamalarēndan, inan­larēndan, yaĸam bi­imlerinden bilgiler i­ermektedir.   Metinde, 

derleme   sorularēna   verilen   cevaplar   olduĵu   gibi   aktarēlmēĸ,   mukayese   ve   benzeri 

­alēĸmalara temas edilmeden, kaynak kiĸiden alēnan cevaplar ve kaynak kiĸinin beyanlarē 

olduĵu gibi verilmiĸtir. 

Anahtar kelimeler: Eveni, doĵum, d¿ĵ¿n, ºl¿m, inan­. 
 

 
ABSTRACT  

Evens are descendants of Tunghuz people and are relative of Evenks. This study is 

comprised of knowledge about their transition period traditions such as birth, wedding and 

death, and practices and rituals about their beliefs and lifestyles. In the text, answers given 

to  the  compilation  questions  are  directly  presented  without  any  attempt  to  make 

comparative study with any other cultures, and the answers and expressions obtained from 

the source person are recorded without editing. 

Key Words: Evens, Birth, Wedding, Death, Belief 
 

 
ɸʅʅʆʊɸʎʀʗ: 

ʕʚʝʥʳ ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ ʢ ʊʫʥʛʫʩʘʤ ʠ ʠʤʝʶʪ ʨʦʜʩʪʚʝʥʥʳʝ ʦʪʥʦh ʝʥʠʷ ʩ ʕʚʝʥʢʘʤʠ. 

ɼʘʥʥʘʷ ʨʘʙʦʪʘ ʧʦʩʚʷʱʝʥʘ ʦʙʨʘʟʫ ʞʠʟʥʠ ʠ ʨʝʣʠʛʠʠ ʵʚʝʥʦʚ, ʢʘʩʘʶʱʠʝʩʷ ʵʪʘʧʦʚ 

ʞʠʟʥʝʥʥʦʛʦ ʮʠʢʣʘ, ʪʘʢʠʝ ʢʘʢ ʨʦʞʜʝʥʠʝ, ʩʚʘʜʴʙʘ, ʩʤʝʨʪ.ɹ ʉʪʘʪʴʷ ʥʘʧʠʩʘʥʘ ʙʝʟ 

ʧʨʠʚʣʝʯʝʥʠʷ ʧʦʩʪʦʨʦʥʥʠʭ ʠʩʪʦʯʥʠʢʦʚ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʦʧʨʦʩʦʚ ʠ ʠʥʪʝʨʚʴʁ ʵʚʝʥ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʕʚʝʥ,r ʨʦʞʜʝʥʠʝ, ʩʚʘʜɹʙʘ, ʩʤʝʨʪɹ, ʚʝʨʦʚʘʥʠ.̫ 
 

 
Bu derleme kayētlarē ñManasēn Gºr¿nen Y¿zleri: Kay­ēlar, akēnlar, ozanlar, aĸēklar 

projesi kapsamēnda 23 Temmuz, 2014 tarihinde Saha Cumhuriyeti (Yakutistan), Devlet 

K¿lt¿r Enstit¿s¿ônde yapēlan derleme ve toplama ­alēĸmalarēndandēr. Gºr¿ĸme yaptēĵēmēz 

kiĸi Zinaida Platonovnaôdēr. Derleme kayētlarēnē proje y¿r¿t¿c¿s¿ Prof. Dr. Erdoĵan 

Altēnkaynak, terc¿man Ayg¿l Bolotova Al tēnkaynak, Araĸ Gºr. Abdullah Elcan ve Araĸ 

Gºr.  Fatih  ķayhan  yapmēĸtēr.  Derlemede  sorulan  sorular,  HEGEMôin  folklor  derleme 

sorularē i­eriĵinde sorulmuĸtur. Alēnan cevaplarēn terc¿mesi ve deĸifresi doktora ºĵrencisi 

Ulpetay Niyetbay tarafēndan yapēlmēĸtēr. 
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Zinaida Platonovna Nikulina 26 Kasēm 1946 yēlēnda doĵmuĸtur, Evendir. Babasē 

ilkokulda Even dil i ºĵretmeniymiĸ. Zinaida Platonovnaônēn babasēnē her zaman Even 

okullarēnēn  kapanmamasē  amacēyla  Even  dilinde  ders  vermeye  gºndermiĸlerdir.  Bir 

seferinde babasēnē Ust-Yansky Bºlgesine gºndermiĸler ve Zinaida Platonovna orada 

doĵmuĸtur. Kardeĸleri yetim kaldēklarēndan dolayē Zinaida Platonovnaônēn babasē kendi 

memleketine dºnm¿ĸ. Orada Zinaida Platonovna okulu bitirmiĸ. Sonra babasēnē Momsky 

bºlgesine ders vermeye gºndermiĸlerdir. Zinaida Platonovna orada bir Evenle evlenmiĸ. 

Babasēnē Srednekolēmsk bºlgesine gºnderdiklerinde kēzē ve eĸi ile beraber taĸēnmēĸlardēr ve 

orada  Zinaida  Platonovnaônēn  3.  ­ocuĵu  da  d¿nyaya  gelmiĸtir.  Babasē  12  ­ocuĵunun 

hepsini kendisi nereye giderse oraya gºt¿rm¿ĸ. ķimdi Zinaida Platonovnaônēn 7 kardeĸi 

varmēĸ, 3 erkek ve 5 kēz. Zinaida Platonovna ortaºĵretim eĵitiminde k¿lt¿r ve eĵitim 

bºl¿m¿n¿ okumuĸ. Kendisi bir grubu yºnetmektedir. Grup ¿yeleri ile hep beraber ĸarkē 

sºylemekte ve milli enstr¿manlarēnē ­almaktadērlar. 

Eskide Even ve Evenkler ayrē deĵildiler. Fakat yaklaĸēk olarak 6. y¿zyēlda halk Lena 

Irmaĵē civarēna geldiklerinde ikiye ayrēlmēĸlardēr. Orada birileri ēlēk yerde kalmak 

istemiĸlerdir,  diĵerleri  ise  Lena  Irmaĵēndan  aĸaĵē  doĵru  gitmek  istemiĸler.  Evenklerin 

anlamē baĸka tarafa gidenler demektir. Evenler ise yukarēdan aĸaĵēya inenler demektir. 

Even ve Evenkler birbirlerinden ayrēlmadan ºnce Tunguzlardē, atalarē Tungusdu. Evenler 

sonra Bohailardan gelmiĸtir. 

Even ve Evenklerin dilleri  Tunguz dili dir. Evenklerin ekleri farklē olsa da gelenekleri 

de aynēdēr. Ruh canlēdēr. Ķnsanēn   ruhu   Even dilinde óHaninô, suyun ve daĵēn ruhu ise 

óMuhaninô demektir. Ķnsanēn ruhu, suyun ve daĵēn ruhu ise ayrē ayrēdēr. Eskiden adam 

uyuduĵunda ruhunun ­ēkēp gezebildiĵine inanēlērdē. Ruh varsa adam yaĸēyor demekti. 

Sovyet Dºneminde kēzlar 14, erkekler ise 18 yaĸēndayken evlenebilirlerdi. Evenlerde 

dokuzuncu gºbeĵe kadar evlilik  yasaktē. O y¿zden kēz aramaya uzaĵa gidiyorlardē. Bazen 

tanēdēk iki ailenin  ­ocuklarē doĵduktan  sonra, b¿y¿d¿klerinde evleneceklerine dair sºz 

vermiĸlerdir. Fakat kēz ya da oĵlan b¿y¿d¿kten sonra evlenmeye karĸē gelseler, kimse 

onlarē   istekleri   dēĸēnda   evlendirmezdi.   Beĸik   kertme   evlili k   olsa   da   Evenler   i­in 

­ocuklarēnēn  istekleri  ºnemlidir.  Eskiden  kadēnlarēn  sºyledikleri  yapēlērdē,  anaerkil  bir 

sistem vardē. Evenler kadēnlarēn ayēdan t¿rediklerine ve erkeklerin ormana avcēlēĵa 

gitti klerinde ayēlarēn kadēnlarē koruyacaklarēna inanmaktadērlar. 

Evlenilecek ideal kēz tipi ev iĸlerini iyi  bilmen, evi ­ekip ­evirebilen, erkeklerde ise 

avcēlēĵē iyi  yapanlar olarak gºr¿lmektedir. Bek©r erkeklere ómanattiô denilir.  Bek©r kēzlarē 

óēĸēmerini asiô diye iki kelimeyle ifade etmektedirler. Evenlerde bek©r kēz sa­larēna tek ºrg¿ 

yapar, evli kēz ise iki ºrg¿ yapar. ¥yle bek©r veya evli kēzlarē uzaktan gºrd¿klerinde de fark 

edebilirlerdi. Bek©r veya evli  erkekleri giyimlerine, giyimlerindeki s¿slemelerine gºre 

ayērabilirlerdi. Bir de bek©r erkekler de sa­larēna tek ºrg¿ yapardē, evli  erkekler ise iki ºrg¿ 

yapardē. 

Evenlerde erken evlenmek ºnemlidir.  Kēz ve erkek gen­ olmalē ki ­ocuklarē saĵlēklē 

olsun.   Akrabalēk   evlilik   olmadēĵēndan   dolayē   kēz   aramak   i­in   aracēlar   uzun   yola 

­ēkēyorlardē.   Gºr¿c¿ bir eve gelip durduĵundan, onun geyiĵini nereye ve nasēl 

baĵladēĵēndan nereden geldiĵi ve hangi adam i­in kēz istemeye geldiĵi anlaĸēlērdē. Kēzē 

vermeden ºnce anlaĸma yapēlērdē ve d¿ĵ¿n¿n ne zaman olacaĵē konuĸularak 

belirlenmekteydi. Yani gºr¿c¿ usul¿yle evlilik  vardē. Eĵer damadēn kēza verecek baĸlēĵē 

hazērsa hemen d¿ĵ¿n yapēlabilir di ve kēz kocasēnēn evine d¿ĵ¿nden sonra taĸēnabilir di. 

Fakat eĵer damat baĸlēĵēn sadece yarēsēnē verebiliy orsa, erkek kēzēn evinde kalēp, baĸlēĵēnē 

tamamen ºdeyene kadar kēzēn anne ve babasēna yardēm edip ­alēĸērdē. Evenlerde baĸlēk 
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olarak damadēn durumuna gºre y¿ze kadar geyik verilebilir di. Kēz ­eyizini kendisi 

hazērlardē.  Kēz gelecek  eĸinin  ailesinde  ka­  kiĸi varsa ona gºre kendi elleriyle  hediye 

hazērlardē.  ¥rneĵin  birisine  eldiven,  birisine  ĸapka  vs.  yapardē.  Kēz  ­eyizi  ile  kendi 

eĸyalarēnē da gºt¿r¿rd¿. Hatta kēz kendisi ile hediye olarak geyik dili  veya geyik beyni 

gºt¿r¿rd¿ ve aile fertlerine daĵētērdē. 

Evenlerde oĵlan tarafē kēz tarafēnē ya da kēz tarafē oĵlan tarafēnē tanēmak i­in bir ĸeyler 

yapmēyordu. Evenler ºnceden birbirleriyle uzak ta olsa ileteĸim kurabiliy orlardē. 21-23 

Haziranda Evenlerde yeni yēl kutlanēr. Bu g¿nlerde gen­ler oynarlar ve bir oĵlan bir kēzē 

beĵenirse kēzēn yanēna gelip el ve dizlerini kēmēldatarak kēzē beĵendiĵini iĸaretlerle belirtir. 

Eĵer kēz da oĵlanē beĵenirse karĸēlēklē iĸaret gºsterir. Evenler isteklerini hep iĸaretlerle 

sºzs¿z gºsterirlerdi. ¥rneĵin bir adam misafir olarak bir eve gelirse ve sigara i­mek isterse 

iĸaretle belirtirdi ve ev sahibi hi­ bir ĸey sormadan hemen misafirine sigara verirdi. Bu t¿r 

gelenek ĸimdi de Evenler arasēnda korunmuĸtur. ķimdi gen­ler sigara i­mek istediklerini 

kibriti  gºstererek anlatmaktadēr. ¢¿nk¿ Evenler pek ­ok konuĸmayē sevmeyen halktēr ve 

jest ve mimikleri iyi bilmeleri onlar i­in ºnemlidir. 

Evenlerde belirli  bir niĸan s¿reci vardēr. D¿ĵ¿nlerini ilkbaharda ya da yazēn yaparlar. 

D¿ĵ¿n ókuntuô diye duyurulur. Eskide d¿ĵ¿ne en yakēn akrabalar gelirdi. D¿ĵ¿n ºnce kēz 

tarafēnda yapēlēr. Sonra kēz ­eyizi ile kocasēnēn evine taĸēnēr. Kocasēnēn evi ­ok yakēnda olsa 

bile kēzē geyiĵin ¿st¿nde gºt¿r¿rler, kēzēn y¿z¿n¿ arkasēna bakmamasē ve geri dºnmemesi 

i­in ºrterler. Bir de kēz evine giden yolunu unutsun diye kocasēnēn evinin ­evresinde 3 sefer 

geyiĵin ¿st¿nde dolaĸtērērlar. 

Kēz anne ve babasēyla vedalaĸērken aĵlamaz. Evenlerde adam ºld¿ĵ¿nde bile 

aĵlamamaya ­alēĸērlar. ¢¿nk¿ adamēn bu d¿nyadaki son g¿n¿ ve son bayramē olduĵuna 

inanēlēr. 

Kēzē kocasēnēn evine kēzēn akrabalarē yolcularlar. Kēzēn annesi kēzēnēn ­evresinde 3 

sefer dºner ve kēzēn kaynanasēna óben sana kēzēnē getirdimô diyerek teslim eder. Kaynanasē 

gelinin y¿z¿ndeki ºrt¿s¿n¿ a­madan kēzē evine, yani ñ­umaò gºt¿r¿r ve sadece eve 

girildikten sonra y¿z¿ndeki ºrt¿s¿n¿ óSen kendi evine geldin. Bu g¿nden sonra bu senin 

evindirô diyerek a­ar. Kēzēn y¿z¿ndeki ºrt¿s¿n¿n adē ñkuptuòdur. Kēz tarafēnda yapēlan 

d¿ĵ¿ne damat katēlmaz. Kēz d¿ĵ¿n¿ne sadece kēz ve onun akrabalarē gelir ve kēzla ºyle 

vedalaĸērlar. Sonra kēzē kocasēnēn evine gºt¿r¿rler ve ellerini birbirlerine tutuĸtururlar. 

D¿ĵ¿nde kadēnlar sunucu olarak katēlērlar. D¿ĵ¿ne erkek ve kadēn beraber katēlmaktadēr. 

Kēz niĸanlēsēyla tanēĸtēĵēnda óĶlkbahar baĸladē, konuĸalēm. Evlenme zamanē geldi.ô diye 

ĸarkē  sºyler.  Kēzēn  anne  ve  babasē  damadēna  bē­aktan  baĸka  herĸeyi  hediye  edebilir. 

Oĵlanēn anne ve babasē ise gelinine ev eĸyalarēnē hediye ederler. Evenlerde birbirleriyle 

hediyeleĸme ­ok ºnemlidir. 

D¿ĵ¿n yemeklerine gelince. Yeni evlenenlere óHep gen­ kalsēnlar ve birbirlerini hep 

sevsinlerô  diye  geyiĵin  y¿reĵini  verirler.  D¿ĵ¿n  yemeklerini  t¿m  akrabalarē  birli kte 

yaparlar, yemek yapan ºzel bir kiĸi yoktur. 

Kēz, kocasēnēn evine taĸēnmadan ºnce kendi obasēnda yalnēz kalarak h¿z¿nl¿ ĸarkēlar 

sºylerdi ve ºyle vedalaĸērdē. Bu ĸarkēlar genel deĵil kiĸilere ºzeldi ve her kēz kendi i­inden 

ge­enleri terenn¿m ederdi. Babasē da kēzē mutlu olsun diye yerlere sa­ē sa­ar, ruhlara 

hediye verirdi. Sovyet dºneminde bu gelenek artēk yok edilmiĸ ve Zinaida Platonovna ĸarkē 

sºyleyerek vedalaĸmamēĸ. 

Kēza ve oĵlana evlenmelerinden ºnce aile kurduklarēnda neler yapmalarē gerektiĵini 

anneleri ya da nineleri tavsiyede bulunurlar. Yeni evlenen gen­ler i­in ­adēr yapēlēr ya da ev 

(­um) yapēlērdē. O ­umda gen­lerin 3 gece kalmalarē lazēmdēr. 
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Gelin ­umda ev iĸleri ile ilgilenir, yani yemek piĸiri r, elbise diker, temizlik  yapar vs. 

Evenlerde ilk geceden sonra ­arĸaf gºsterilmez. Fakat hanēmēnēn kēz olduĵuna ve ev iĸlerini 

iyi  yaptēĵēna razē olan kocasē, kēzēn anne ve babasēna beyaz geyik hediye eder. Beyaz geyik 

geyiklerin arasēndaki en saygē duyulanēdēr. ¢¿nk¿ bir de eĵer beyaz geyiĵin yavrularē 

olursa hediye alan evin geyiklerini ­ok olacaĵēna, evde huzur, bereket ve saĵlēk olacaĵēna 

ve uĵur, ĸans gelir diye inanēlēr. Eĵer hanēmē kēz deĵilse kocasē kēzēn ailesine yine bir geyik 

verir. Ķlk geceden sonra ertesi g¿n hayatlarēnē birli kte yaĸamaya baĸlarlar. Gelin kocasēnēn 

ailesini   kendi   ailesi   olarak   sevmesi   ve   saygē   gºstermesi   lazēmdēr.   Erkeklerin   ve 

kaynanasēnēn ºn¿n¿ kesmemesi ve sa­larēnē gºstermemesi lazēmdēr. 

Evenlerde  ­ocuk  kēymetlidir,  zenginliĵin  iĸaretidir.    O  y¿zden  evlendikten  sonra 

hemen, yeni evlilerden ­ocuk yapmalarē beklenir. Fakat ­ocuĵun cinsi, yani kēz mē erkek mi 

ºnemli deĵildir, ­ocuĵun kendisi ºnemlidir. Evlendikten sonra ­ocuklarēnēn uzun zaman 

s¿recinde olmadēĵē halde aileye nazar deĵdiĵine inanēlēr. Bu durumda kadēn da erkek te 

kendi isimlerini deĵiĸtirir baĸka bir isim alērlar. Evenlerde n¿fus planlamasē veya gebelikten 

korunma d¿ĸ¿ncesi yoktur. Doĵurganlēk s¿resince ­ocuk sahibi olmak isterler. Kēsērlēk 

veya ­ocuksuzluk olduĵunda Kadēn hamile kalsēn diye ayēnēn penisini kuruturlar, dualarla 

kadēnēn  rahminin  i­ine  koyarlardē.  Kadēn  ­ocuk  doĵurduĵunda  ayēnēn  hediye  ettiĵine 

inanēlēr. Eĵer aile ºzellikle erkek ya da kēz ­ocuĵu isterse, baĸkalarē yanlēĸ anlamasēn diye, 

kocasēndan hari­ kimseye sºylemeden kadēnēn birisine hediye vermesi lazēmdēr. Kadēn 

hamile olduĵunda sadece kocasē bilir ve nazar deĵmesin, hanēmē hastalanmasēn diye de 

baĸka yere gº­ ederler. Kadēn ­ocuĵunun hazērlēklarēnē ºnceden yapmaz, uĵursuzluk sayēlēr. 

¢ocuk doĵduktan sonra kadēnēn kendisi ­ocuk i­in gerekli olan ĸeylerin hepsini kendisi 

yapar. ¢ocuk doĵmadan ºnce ĸamandan hari­ kimse onun cinsini bilemez. Fakat her kadēn 

­ocuĵunun erkek mi kēz mē olacaĵēnē hissedebilir di. Evenlerde doĵum olayēndan ºnce 

yorum yapmamaya ­alēĸērlar. Kadēnēn doĵumunu ebeler yapardē. Ebelere ­ocuk doĵduktan 

sonra hediye verilirdi. ¢ocuk doĵduktan sonra kºt¿ ve iyi olarak aynē anda ĸeytanē 

kandērmak i­in iki isim verilirdi. Bir de ­ocuĵun gºbeĵi kesildikten sonra ºzel bir torbaya 

konarak bu gºbek baĵē muska halinde saklanēr. ¢ocuĵu ikinci ­ocuĵun doĵmasēna kadar, 

bazen annesi ­ocuĵunu 4 yaĸēna kadar emzirirdi. 

¢ocuk doĵduktan sonra ocaktan kºm¿r alēp ­ocuĵun alnēna s¿r¿l¿r ve ocaĵēn yeni 

doĵan ­ocuĵu kendi ­ocuĵu olarak kabul etmesi ve k¿smemesi i­in ­ocuĵun burnuna yaĵ 

da s¿r¿l¿r. 

¢ocuk kēĸēn doĵarsa bir bezle silerler, yēkamazlar. ¢ocuk b¿y¿y¿p evlendikten sonra 

gºbeĵi ona teslim edilir ve o ºlene kadar o gºbeĵi saklanmasē lazēmdēr. 

¢ocuĵun ilk  sa­ē ve tērnaĵē kesildiĵinde Evenlerin kendileri s¿rekli gº­ ettiklerinden 

dolayē kaybolmasēn ve en iyi saklayēcē ateĸ diye ateĸe atarlar. 

¢ocuk iyice konuĸana ve y¿r¿yene kadar kimseye gºsterilmez. Evenlerde ­ocuk 

zenginliĵin iĸareti olduĵundan dolayē eve gelen misafir ev sahiplerine saygē gºstermek 

amacēyla ºnce ­ocukla haberleĸip selamlaĸēr. Bir de Evenler ka­ ­ocuk ve torunu olduĵunu 

kimseye sºylemez. Sadece ó¢ocuklarēm ve torunlarēm varô derler. 

Erkek ­ocuĵa babasē kēz ­ocuĵa annesi eĵitim verir. Babasē oĵlunu ne zaman geyiĵin 

¿st¿nde iyi oturabilirse, o zaman kendisi ile ilk avcēlēĵa gºt¿r¿r. Zinaida Platonovnaônēn 

babasē ilk defa avcēlēĵa 9 yaĸēndayken ­ēkmēĸ. ¢ocuĵun ilk avē herkese, yani akrabalara, 

komĸulara hediye olarak daĵētēlēr. Bºylece óNimatô adlē bayram yapēlēr. Nimat avcēlēk 

ruhunun hediyesi demektir. 

Bebeĵe huĸ kabuĵundan yapēlan k¿­¿k beĸiĵe ó¥ô denir. Yine huĸ kabuĵundan yapēlan 

b¿y¿k  beĸiĵe  óbebeô  denir.  Evenler  gº­  ettiklerinde  geyiĵin  ¿zerine  b¿y¿k  beĸiĵi 
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sallanmayacak ĸekilde yerleĸtirirler. Anneler ­ocuklarēnēn karakterlerine, yaptēklarē 

hareketlerine gºre ninnilerini sºylerler. Ya da olmalarēnē istedikleri ĸekilde beklentilerini 

ninnilerine dºkerler. ¥rneĵin annesi ­ocuĵuna ninni sºylerken, ninninin muhtevasē 

­ocuĵunun hangi meslek se­erse, ister avcē, ister m¿hendis, ister doktor olsun, her iĸinde 

baĸarēlē olmasēnē diler. 

¢ocuklarē kºt¿  ruhlardan  korumak  i­in  muska  kullanēlēr.  Muska  ĸamanlara  havale 

edilir. Bunun i­in ĸamanlara k¿­¿k bir hediye de verilir. 

¢ocuĵunu emzirmek i­in annesinin s¿t¿ yetmezse geyik s¿t¿ yaĵlē olduĵundan dolayē 

su  ekleyerek  geyik  s¿t¿n¿  verirler.  Annesi  ve  geyik  s¿t¿nden  hari­  kimse  ­ocuĵu 

emzirmez. Kadēn bazen gº­ ederken yolda, kēzakta bile doĵum yapabilir.  Kadēn doĵum 

yaptēktan sonra, hayvanlarēn peĸinden gidildiĵi i­in, uzun s¿re dinlenemez. M¿mk¿n olan 

en kēsa s¿rede ­ocuĵunu da kucaĵēna alēp yola ­ēkmalēdēr. 

Zinaida Platonovnaônēn geyik derisinden yapēlan ºnl¿ĵ¿nde dikilmiĸ muska gibi 

¿zerinde ha­ iĸareti olan torbasē vardēr. Bu torbada nazar boncuĵu ve uzaklara gittiĵinde 

memleketinden  bir par­a  olarak  alēnan  toprak  bulunur. Bir  de  her kadēnda  kendisi ile 

y¿ks¿ĵ¿,   iĵnesi,   kibriti   ve   geyiĵin   omurgasēndaki   sinirden   yapēlan   ipi   olmasē 

gerekmektedir. Kadēnlar elbiselerini kendileri yapar ve elbisedeki her s¿sleme onu nazardan 

koruyacaĵēna inanēlēr. ¥rneĵin hērkasēndaki bir resim óBen g¿neĸ ­ocuĵuyumô demektir. 

Yapēlan ziller ise kºt¿ ruhlarē kovmak i­in kullanēlēr. Baĸºrt¿s¿, takēlarē ve ayakkabēlarēnē 

da kadēnlar kendileri yaparlar. Zinaida Platonovna baĸēna sivrisinekleri kovmak i­in de takē 

yapmēĸ. Nazar deĵmemesi i­in ve gelinin sa­ēna takmak i­in kullanēlan takēlarē vardēr. 

Hatta telefon kabēnē da kendisi yapmēĸtēr. 

Kēz ve erkek ­ocuklarēn oyuncaklarē d¿d¿k, geyiĵin ayaklarēndan yapēlan ve beĸiĵin 

¿zerine koyulan ­ēngēraklar olarak genelleĸtirilebilir.  Bu ­ēngēraklarēn k¿­¿kleri geyiĵin 

arka tarafēndaki ayaklarēndan yapēlēr. B¿y¿kleri ise geyiklerin ºn tarafēndaki ayaklarēndan 

yapēlēr. Bir de ĸarkē sºyleyici k¿rek denilen oyuncak vardēr. Bu oyuncak ­umun ¿st¿ne 

r¿zg©ra  karĸē  asēlēr  ve  o  sallandēĵēnda  evlerinin  nerede  olduklarē  bili nir.  Hayvanlarē 

¿rk¿tmek i­in de kullanēlēr. R¿zg©r ­aĵērmak i­in ­ocuk oyuncaĵē, ziller, bir de daĵ 

ko­undan yapēlan geyik ­obanlarēnēn kullandēĵē enstr¿manlarē vardēr. Kemikten yapēlan 

haftanēn 7 g¿n¿n¿ belirten 7 tane k¿­¿k kemikten enstr¿manlarē da vardēr. Kēz ve erkek 

­ocuklar her zaman birli kte oynarlar. ¥rneĵin ódaglankiô adlē oyunda ērmaktan ge­me 

amacēyla ipi yere koyarak gºz¿n¿ kapatarak ipin ¿st¿nden y¿r¿mesi gerekir. óD¿ng¿ô diye 

oyun vardē. Evence óhurkaô. Bir de taĸlarla oynarlardē. Evenlerde bu t¿r oyunlar ­ok 

olmasēna karĸēn kaynak kiĸimizin bildikleri bu kadardēr. 

Evenler 20 yēl sonra eve dºnd¿klerinde d¿rb¿nle bakēyorlar ve óBen bu taĸē arēyordum 

ve o y¿zden uzun zamandēr gelemedim.ô diyerek topraĵa sa­ē olarak hediye ederler. Hediye 

vermezse adam hastalanēp, ºlebilir.  Zinaida Platonovnaônēn babasē 22 yēl sonra kendi 

memleketine  dºnd¿ĵ¿nde  artēk  Sovyet  dºnemi  olduĵundan  dolayē  ­ocuklarē 

geleneklerindeki gibi yapmasēnē rica ettiklerine raĵmen yapmamēĸ ve 3 sene sonra 

hastalanēp, 66 yaĸēnda vefat etmiĸ. 

¥l¿m¿n yaklaĸtēĵēnē insanlar ve hayvanlar hissedebilir ler. ¥rneĵin ayē bir adama 

uzaktan bakarsa, adam hastalanabilir di. Zinaida Platonovnaônēn kayēn anasēna bir ayē 

uzaktan bakmēĸ ve sonra o hastalanmēĸ. Zinaida Platonovnaônēn kendisi bir adamēn 

hastalanacaĵēnē adamēn yanēnda siyah gºlgeyi gºrerek hissedebilmektedir. Evenler bir de 

r¿ya gºrd¿kten sonra eĵer kºt¿l¿k olacaĵēnē d¿ĸ¿n¿nce, hastalēktan korunmak i­in 

temizlenmek   ihtiyacē   hissederler.   Evenler   ardē­   ve   labrador   ­ayē   veya   dumanla 

temizlenirler. Bir de muskalarēnēn olmasē lazēmdēr. 
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Adam hastalanēp ºleceĵine az kaldēĵēnda aĸērē g¿r¿lt¿ yapmazlar. Sessizce beklerler. 

Kiĸi   can   ­ekiĸmeye   baĸlayēnca   d¿ĵmelerini   a­arlar.   Ruhu   bedenini   terk   ederken 

zorlanmasēn   diye   bunu   yaparlar.   Evenlerde   kiĸinin   durumuna   gºre  ºlmeden   ºnce 

­ocuklarēna  ya  da  damadēna  herĸeyi  vasiyet  ederler.  Adam  vefat  ettikten  sonra  onun 

ruhunun yukarēya, gºĵe gideceĵine inanēlēr. Adamē kendisinden b¿y¿k yakēn akrabalarē 

yēkarlar ve tavĸanēn derisiyle silerler. Erkekleri erkekler, kadēnlarē ise kadēnlar yēkarlardēr. 

Gen­leri korumak amacēyla onlara yēkattērmēyorlar. 

¥len  kiĸiyle  vedalaĸmaya  herkes  gelir.  ¢¿nk¿  adamēn  bu  d¿nyadaki  son  bayramē 

olduĵuna inanēlēr. Bu bayramēn onun i­in mutlu ge­mesine itina gºsterilir. 

¥l¿y¿ hemen gºmerler ve onu rahatsēz etmemek i­in mezarēnē ziyaret etmezler. Eskide 

Evenlerde hastalanarak vefat eden insanlarē hastalēklar bulaĸmasēn diye yere, kendi ºl¿m¿ 

ile yaĸlanarak vefat edenleri ise aĵa­lara ólabaslardaô asarak gºmerlerdi. Yaĸlē ve gen­lerin 

gºmme tºrenleri aynē idi. Fakat eĵer adam hainse, birisine kºt¿l¿k yaptēysa, ya da intihar 

ederse onu yere oturma ĸeklinde ya da y¿z¿ yere bakacak ĸekilde gºmerlerdi. 

Kiĸinin cesedinin gºm¿l¿ĸ¿ y¿z¿ doĵuya, ayaklarē yere bakacak ĸekildedir. Kiĸi 

gºm¿ld¿kten sonra cenaze geyiĵi kesilir,. Bu geyik herkese, kemiklerini kērmadan daĵētēlēr 

ve kemikleri toplanēp mezara gºm¿l¿r. ¥zellikle adamēn binmek i­in kullandēĵē ve en 

sevdiĵi geyik kesilir. Kiĸi ºzel elbise giydirilerek gºm¿l¿r. Kiĸi yaĸlandēĵēnda kendisine 

geyik derisinden elbise dikmesi lazēmdēr. Evenlerde ºl¿m konusu pek konuĸulmaz. Hep 

olumlu d¿ĸ¿nmeye ­alēĸērlar. 

Evenler evlerini, yani ­umlarēnē yapmak isteyecek yeri hissederlerdi. Evenler gºcebe 

halk olduklarēndan dolayē kēĸlēk evlerini aĸaĵēda, ­ukurlarda ve fakat yazēn evlerini 

sivrisineklerin az olduĵu yerlerde, daĵlarda yaparlardē. Ev yapēlacak yeri ºnce temizlerler. 

Ondan sonra g¿neĸe gºre kapēlarēnē yaparlar. Kapēlarē doĵuya bakardē. Evenler her zaman 

iki kapē yapardē, biri batē tarafta erkeĵin kapēsē, diĵeri de doĵu tarafta kadēnēn kapēsēdēr. Eve 

gelen misafir kadēnsa kadēnēn kapēsēndan, erkekse erkeĵin kapēsēndan girerler. 

Evenler i­in ocak ºnemlidir. Ocaĵēn yanēnda kavga edilmez, ocaĵa t¿k¿r¿lmez, ondan 

atlamazlar ve ateĸle oynamazlar. Ocak hayatē temsil  eder. Ateĸsiz hayat yoktur. K¿l¿ne 

basmazlar,  toplarlar  ve  ocaĵēn  yanēnda  bērakērlar.  Ateĸi  sºnd¿rmezler,  ateĸin  kendisi 

sºnmesi lazēmdēr. ¢umda ayrē odalar yoktur. Herkes aynē odada kalērdē. Herkesin evde 

kendi yeri vardēr. Kadēnēn bulaĸēklarēn yanēnda oturmasē, evin erkeĵi ise evin ortasēnda 

oturmasē lazēmdēr. Misafirler eve girdiklerinde saĵ tarafēnda oturmalarē, ­ocuklarē ise anne 

ve babasēnēn yanēnda, ortada oturmalarē lazēmdēr. ¢umun i­inde ocaĵēn etrafēnēn dºn¿lmesi 

yasaktēr. Gelen misafir veya hane halkē eve hangi yolla girdiyse, aynē yolla ­ēkmalēdēr. 

Evenler kēĸēn sadece y¿zlerini yēkarlardē, karēn suyunu i­erlerdi ve karēn suyuyla ­orba 

piĸirirdi. Sadece yēlda bir kere yazēn yēkanērlardē. 

Eskiden Evenler saat bilinmeyen gecelerde yēldēzlara bakarak akĸam 9.00 da yatarlardē 

ve sabah 5.00 te kalkarlardē. Sabah kalktēktan sonra iyice kahvaltē yaparlardē, ­¿nk¿ ancak 

akĸam eve geri dºnebiliy orlardē. Evenler g¿nde iki ¿­ kere yemek yiyorlardē. 

¢obanlar kendileri i­in kurutulmuĸ et alērlar ve akĸama kadar ºyle idare ederler. Evde 

kalan  kadēn  evi  etrafta  yetiĸen  aĵa­larēn  dallarēyla  temizler,  ­ocuklarēna  bakar,  dikim 

iĸlerini yapar, yiyecekleri hazērlar. 

Kºpekler ve geyikler dēĸarēda kalērlardē. Hayvanlarēn belli  bir yerleri yoktu. Yalnēz 

baĸkalarēna saldērabilecek zamanlarda onlarē baĵlarlardē. Geyikler her zaman, doĵal 

yetenekleri sayesinde kendi yiyeceklerini bulurlar. 
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Evenler Tanrēlarēna sēĵēnarlar. Kuzeye doĵru bakarak Tanrēôya dua ederler. Fakat 

dualarēnēn ger­ekleĸmesi i­in dua ederken kimsenin duymamasē lazēmdēr. Yani ibadetleri 

gizli ve sessizdir. Bazen yatarken veya kalktēklarēnda da dua edebilirler. 

Misafirliĵe gitti klerinde ellerinde ne varsa onu hediye olarak gºt¿r¿rler. Eve gelen 

misafir ºnce ­ocukla, sonra ev sahipleri ile merhabalaĸēr. Eĵer ev sahipleri sigara i­iyorsa 

sigara hediye edilebilir.  

Hayvan hastalanērsa ĸamanlarē ­aĵērērdēlar. Evenlerin kendileri hastalanērsa óMarkaniô 

adlē tedavi yapmak i­in kullanēlan geyikleri vardēr. ¥rneĵin eĵer ­ocuĵun karnē aĵrērsa, 

geyik ­ocuĵun karnēna yaklaĸtērēlēp nefes aldērērlar. Eĵer ­ocuĵun y¿z¿nde yara ­ēkarsa, 

geyiĵin ­ocuĵun y¿z¿n¿ yalamasē gerekir. Eĵer adam ­ok hastalēnērsa ve geyik onu tedavi 

ederse geyik evden uzak yere gider ve kimse onu bulmaya ­alēĸmaz. Tedavi yapmak i­in 

kullanēlan geyik ayrēdēr, kutsaldēr ve kimsenin ona binmemesi lazēmdēr. Bu t¿r geyikler ­ok 

akēllē olurlar. Bu kutsal geyikleri de Evenler kendi hisleriyle tespit ederek se­erler. 

Evenlerde bayramlardan yeni yēl Haziranda, ondan sonra 1 Martta yeni doĵan g¿neĸi 

karĸēlarlar óBahaldēnô denir, sonbahar bayramē Eyl¿lde g¿nler sēcak olduĵunda kēĸa 

hazērlēklar yapēlēr, kēĸlēk giyimler hazērlanēr. Evenler sonbaharda kēĸēn gº­ etmeden ºnce 

kanēn temiz olmasē ve geyik yavrularēnēn saĵlēklē doĵmasē amacēyla birbirlerinin erkek 

geyiklerini deĵiĸtirirler. 

Evenler aylarēn adlarēnē v¿cutlarēnēn isimleri ile yani baĸēndan ayaklarēna kadar sayarak 

bilirlerdi. Evenlerde kendilerine mahsus takvimleri de vardēr. 

Evenler kurutulmuĸ et, balēk yerler. Geyiĵin kalēn baĵērsaĵēn i­ine beynini toplarlar. 

Bir de iĸkembesinin i­inde kanē kuruturlar, akciĵer ve sinirleri de toplayēp asarak kuruturlar 

ve iĸkembenin i­inde saklarlar. Bazen bu durum farklē olur. Eĵer yemekleri biterse ve avlarē 

kalmazsa kurutulan yemekleri yerler ve kandan s¿tl¿ aĸ ónimēnô yaparlar. En faydalēsē 

kandan yapēlan yemek olarak sayēlēr. Geyik, misk-geyik, daĵ ko­unun etini, derisini, 

kemiĵini, kēsaca her ĸeyini, hi­bir ĸeyi atmadan kullanērlar. Kemiĵi saatlerce kaynatēp 

yaĵēnē alērlar ve baĵērsakta saklarlar. Eĵer bºyle yaĵ toplanan baĵērsak ­oksa, kadēn zengin 

olarak sayēlēr ve bu aile hi­ bir zaman a­ kalmaz diye inanēlēr. 

Eskide c¿ce huĸ yapraklarē toplanērdē ve ondan ­orba yapēlērdē. Yaban soĵanē da 

toplarlardē. Mantarē toplayēp kuruturlardē ve tedavi i­in kullanērlardē. Bunlarēn hepsi yaz 

aylarēnda  gº­  etmek  i­in  hazērlēkar  olarak  yapēlērdē.  Evenler  hi­  bir  zaman  g¿r¿lt¿ 

yapmazlar ve kimseye sērlarēnē sºylemezler. Fakat Evenler baĸka yere gº­ ettiklerinde 

birbirlerine nereye gideceklerini bildirirler ve giderken geri dºnmemeleri i­in arkalarēna 

bakmazlar. Ocaĵē da seslenmeden dua ederek beslerler. Kavga da etmezlerdi. 

Kendileri bir ĸeylere ¿z¿l¿rse ĸarkē sºyleyerek birbirlerine ifade ederlerdi. G¿r¿lt¿ 

yaparlarsa ve seslenerek isteklerini sºylerlerse, kºt¿ ruha engel olacaĵēna inanēlērdē. Hatta 

Evenler birbirlerine enstr¿manlarē ºĵretmezdi, sonra kendileri ­alamazlar diye inanēlērdē. 

Evenler gº­ ederken t¿m eĸyalarēnē, yani geyik derisinden yapēlan yataklarēnē, bir de 

dºĸeme olarak kullanēlan dallarēnē, y¿nden ya da kazlarēn t¿ylerinden yapēlan yastēklarēnē, 

bulaĸēklarēnē kendileri ile taĸēmēĸlardēr. Eskiden ticaret yapmak ve vergi almak i­in adamlar 

geliyorlarmēĸ.  Evenler  til ki  derisine,  baĸka  da  avda  alēnan  hayvan  derisinin  yerine 

baĸºrt¿s¿, kumaĸ, ­ay, sigara ve tuz, bakērdan yapēlan kap-kacaĵē takas yoluyla deĵiĸerek 

alērlardē. Ticaret yapmak i­in Yakutskôtan gelirlerdi. Bazen Evenlerin kendileri ¢inôe ve 

Japonyaôya gidip porselenden yapēlan k©seler, boncuklar, kumaĸlar ve kadifeden yapēlan 

kumaĸlar gºt¿r¿rlerdi. 

Her  insanēn  en  azēndan  kendisine  ait  ¿­  ĸarkēsē  olmasē  lazēmdēr.  Birinci  ĸarkēsē 

annesinin hediye ettiĵi ninnisi, ikinci ĸarkēsē ise gen­ken kendisine ait sºylendiĵi ĸarkēsē ve 
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yaĸlē olduĵunda bir ĸarkēsē olmasē lazēmdēr. Aĸk konulu ĸarkēlarēn hepsi herkesin kendisine 

ait, ºzel sºylenen ĸarkēlardēr. Bu nedenle ­ok ­eĸitl i olmasēna karĸēlēk ĸarkēlardan kayēt 

altēna alēnanlar olduk­a azdēr. 

Evenlerde atasºzleri, bilmece ve tekerlemeleri ­oktur. ¥rneĵin óB¿y¿klerin sºz¿ 

g¿neĸin ēĸēĵē gibidir.ô diye bir atasºz¿ vardēr. 

Bilmecelerinden ºrneklere gelirsek óKalkarsam eyerden kēsayēm, oturursam geyik 

yavrusundan  uzunumô  (cevabē:  kºpek)  óDºrt  kardeĸ  kendi  yirmi  dºrt  kardeĸini  tutarô 

(cevabē: ­umun yapēlēĸē) óiki kardeĸ birbirine bakamazô (cevabē: gºz)   ĸeklinde kendi 

ekonomik hayat tarzlarē ve yaĸadēklarē coĵrafyanēn ĸartlarēyla ilgili dir. 

óEvenler nereden gelmiĸô adlē efsanesinde Zinaida Platonovna Evenlerin nereden 

geldiklerini anlatmaktadēr. Evenler uzun zamandēr u­arlar ve u­arken yeĸil olarak yeri 

gºr¿rler ve orada konmak isterler. Bºylece Evenler yere konarlar ve etrafa baktēklarēnda 

g¿zel ­i­ekleri gºr¿rler, kaldēklarē yerden ­ok memnun olurlar. Sonra acēkērlar, nehire 

baktēklarēnda balēĵē fark ederler. Fakat kanatlarēndan dolayē tutamazlar. Sonra bir gencin 

tam balēĵēn ¿st¿ne karnē dokunur ve ºyle balēĵē tutar. Gen­ kendisi ile balēĵē gºt¿r¿r, 

piĸirmek i­in ateĸ yakar ve herkes ēsēnmak i­in yanyana gelirler. Isēnmak isteyerek 

birbirlerini iterler ve kanatlarēnē istemeden ateĸte yakarlar. Sonra kanatlarēnēn yerine kollarē 

fayda olur. Evenler ­ok memnun olurlar. Tekrar u­amazlar, kanatlarē yoktur. Bºylece 

Evenler yery¿z¿nde peydah olurlar. 

Evenlerde efsaneler de ­oktur. Bir varmēĸ bir yokmuĸ bir ailenin ­ocuĵu da geyiĵi de 

olmamēĸ. Bir akĸam oturup sohbet ederken bir ses duymuĸlar. Hanēmē eĸini sesin ne 

olduĵunu ºĵrenmeye gºndermiĸ. Kocasē gidip baktēĵēnda daĵēn arkasēnda bir ēĸēk gºrm¿ĸ. 

Iĸēk bir yanmēĸ, bir sºnm¿ĸ. Kocasē evine geri dºn¿p bu sefer hanēmēnē gºndermeye 

­alēĸmēĸ.  Fakat  hanēmē  tekrar  kocasēnē  gºndermiĸ.    Bu  sefer  kocasē  gidip  baktēĵēnda 

gºrd¿ĵ¿ ĸey ne ceylana benzemiĸ ne de yēlana. Yaklaĸmēĸ ve Even dilinde óedikô denilen 

totemi  eve  gºt¿rm¿ĸ.  Kocasē  karēsēna totemi  gºstermiĸ.  Sonra  ikisi  totemi  kutsal yere 

gºt¿r¿p asmēĸlar ve ona ºzel s¿slemeli torba dikmiĸler. 

Bir zaman sonra ikisinin geyiĵi peydah olmuĸ, hi­ acēkmamēĸlar. Zenginleĸmiĸler. 

Zengin komĸusu kēskan­lēĵēndan bu ailenin elinden her ĸeylerini almēĸ. Karē kocasēyla 

uzaklara ka­mēĸlar. Zengin komĸusu totemi orada bērakmēĸ. G¿nlerden bir g¿n karēsē 

kocasēna eski evlerine dºn¿p totemi bulmalarēnē rica etmiĸ. Gelip baktēĵēnda totem solmak 

¿zereymiĸ. Onlar kimseye sºylemeden totemi alēp gitmiĸlerdir ve kaldēklarē yerde ev yapēp, 

zengin  olmuĸlar.  Kºt¿l¿k  yapan  zengin  komĸusu  ise  fakirleĸmiĸ.  O  y¿zden  Evenlerde 

toteme ­ok ºnem verilir. Totemin uĵur getireceĵine inanēlēr. 
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ABSTRACT  

Anton Pavlovich Chekhovôs The Cherry Orchard (1904) depicting the li ves of lower, 

middle and upper class Russian people at the very beginning of the twentieth century 

reflects the clash that takes place between these quite different social communities. About 

forty years after the emancipation of the serfs, Russian nobility represented by Madame 

Ranevsky has lost its financial power; so that, the last symbol of the glorious past, in this 

case the cherry orchard, is to be bought by the newly arising middle class identified with 

Lopahin. During the harsh struggle between these two classes, the lower class resuming the 

old values is left behind just as the old man Firs is forgotten at the end of the play. The 

result is the dawn of a new era with its dramatic changes for everyone. 

Turning back to John Osborneôs Look Back in Anger (1956), the theme of struggle 

within the society focuses on lower and middle classes. Despite his great love for his wife 

Alison, Jimmy cannot cope with his inner conflicts resulting from the inability  to reconcile 

his lower class background with that upper middle class of his wife. Therefore his anger 

never seems to calm down. That is also why he wishes Alisonôs baby to die and has an 

intercourse  with  Alisonôs  close  friend  Helena.  While  the  middle  class  people  are 

responsible for all evil  in this life, Cliff  contributes to that with his ignorance and idleness 

sitting in the room. For Jimmy, all the desirable qualities and values are situated in the 

working  class.  Jimmyôs  anger  stemming  from  his  obsession  in  the  past  and  the 

responsibility  he carries in himself  to make up for the mistakes of the previous generations 

prevent him from looking forward. However, Alisonôs return at the end of the play and the 

beginning of the love game between the couple once again shows that there is still hope for 

the future. 

Keywords: Anton Pavlovich Chekhov, John Osborne, The Cherry Orchard, Look Back 

in Anger, lower class, middle class, social conflict, change 
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Anton  Pavlovich  Chekhovôun  alt,  orta  ve  ¿st  sēnēftan  kahramanlarēn  20.  y¿zyēl 

baĸēndaki hayatlarēnē anlattēĵē The Cherry Orchard adlē oyunu, birbirinden olduk­a farklē 

bu toplumsal gruplar arasēnda yaĸanan ­atēĸmayē yansētēr. Kºleliĵin kaldērēlmasēndan 

yaklaĸēk kērk yēl sonra, Madam Ranevsky ile temsil edilen Rus soylu sēnēfē ekonomik 

g¿c¿n¿ kaybetmiĸti; bºylece gºrkemli  ge­miĸin son sembol¿ olan viĸne bah­esi de sēnēf 

bakēmēndan y¿kseliĸe ge­en ve Lopahin ile ºzdeĸleĸtirilen orta sēnēf tarafēndan satēn alēnma 

durumuna gelmiĸti. Bu iki sēnēf arasēnda devam eden ­atēĸma esnasēnda, eski deĵerleri 

yaĸatan alt sēnēf, tēpkē yaĸlē Firsôin oyun sonunda unutulmasē gibi geride bērakēlēr. Sonu­ta 

herkes i­in kºkten deĵiĸiklikler getiren yeni bir dºnem baĸlamaktadēr. 

John Osborneôun Look Back in Anger oyununa baktēĵēmēzda ise toplum i­indeki 

­atēĸmanēn alt ve orta sēnēflar ¿zerine yoĵunlaĸtēĵē gºr¿l¿r. Eĸi Alisonôa duyduĵu b¿y¿k 

aĸka raĵmen Jimmy, alt sēnēftan gelen ge­miĸini, eĸinin orta sēnēf ge­miĸiyle bir t¿rl¿ 

barēĸtēramamaktan kaynaklanan kendi i­ karmaĸalarēyla baĸ edemez. Bu y¿zden ºfkesi bir 

t¿rl¿ yatēĸmaz. Alisonôun bebeĵinin ºlmesini istemesi ve yakēn arkadaĸē Helena ile iliĸki 

yaĸamasē da bu y¿zdendir. Bu hayattaki b¿t¿n kºt¿l¿klerin sorumlusu orta sēnēftan 

insanlarken, Cliff  bu duruma umursamazlēĵē ve odanēn i­inde tembel tembel oturmasēyla 

destek olur. Jimmyôe gºre b¿t¿n iyi  ºzellikler ve deĵer yargēlarē iĸ­i sēnēfēnda mevcuttur. 

Ge­miĸine duyduĵu saplantē yanēnda ge­miĸ nesillerin hatalarēnē telafi etme konusunda 

taĸēdēĵē sorumluluk Jimmyônin geleceĵe bakmasēna engeldir. Her ĸeye raĵmen oyunun 

sonunda  Alisonôun  geri  dºn¿ĸ¿  ve  ­iftin  arasēndaki  aĸk  oyununun  yeniden  baĸlamasē 

gelecek i­in halen umut olduĵuna iĸarettir. 

Anahtar Sºzc¿kler: Anton Pavlovich Chekhov, John Osborne, The Cherry Orchard, 

Look Back in Anger, alt sēnēf, orta sēnēf, sosyal ­atēĸma, deĵiĸim 
 
 
 

ɸʅʅʆʊɸʎʀʗ 

ɺ ʧʴʝʩʝ ɸʥʪʦʥ ʇʘʚʣʦʚʠʯʘ ʏʝʭʦʚʘ ñɺʠʰʥʝʚʳʡ ʩʘʜò, ʦʪʨʘʞʘʝʪʩʷ ʢʦʥʬʣʠʢʪ 

ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʭ ʛʨʫʧʧ 20-ʛʦ ʚʝʢʘ ʢʦʪʦʨʳʝ ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʩʠʣʴʥʦ ʦʪʣʠʯʘʁ ʠɦʭʩ ̫ʜʨʫʛ ʦʪ ʜʨʫʛʘ. 

ʇʦʩʣʝ ʦʪʤʝʥʳ ʢʨʝʧʦʩʪʥʦʛʦ ʧʨʘʚʘ, ʧʨʠʙʣʠʟʠʪʝʣʴʥʦ ʯʝʨʝʟ 40 ʣʝʪ, ʤʘʜʘʤ ʈʘʥʝʚʩʢʘʷ ʢʘʢ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣɹ  ʨʫʩʩʢʦʛʦ  ʜʚʦʨ̫ ʥʩʪʚʘ  ʫʪʨʘʪʠʚ  ʢɻʦʥʦʤʠʯʝʩʢʫʁ   ʤʦɦ  ɹ ʠ  ʃʦʧʘʭʠʥ ʢʘʢ 

ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣɹ ʩʨʝʜʥʝʛʦ ʢʣʘʩʩʘ ʟʘʠʤʝʚ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪ ɹʩʪʘʨʘʝʪʩʷ ʚʳʢʫʧʠʪʴ, ʧʦʩʣʝʜʥʠʡ 

ʩʠʤʚʦʣ ʩʣʘʚʥʦʛʦ ʧʨʦhʣʦʛʦ, ʚʠʰʥʝʚʳʡ ʩʘʜ. ɺʦ ʚʨʝʤ ̫ʧʨʦʜʦʣʞʘʶɦ ʝʛʦʩʷ ʢʦʥʬʣʠʢʪʘ 

ʤʝʞʜʫ ʵʪʠʤʠ ʜʚʫʤʷ ʢʣʘʩʩʘʤʠ, ʥʠʟʰʠʡ ʢʣʘʩʩ ʞʠʚʰʠʡ ʩʪʘʨʳʤʠ ʮʝʥʥʦʩʪʷʤʠ ʦʩʪʘʝʪʩ ̫

ʧʦʟʘʜʠ, ʪʦʯʥʦ ʪʘʢ ʞʝ ʢʘʢ ʠ ʌʠʨʩ ʚ ʢʦʥʮʝ ʠʛʨr . ɺ ʠʪʦʛʝ ʥʘʯʠʥʘʝʪʩ ̫ʥʦʚʘ̫ ʧɻʦʭʘ, 

ʢʦʪʦʨʘ̫ ʥʝʩʝʪ ʚ ʩʝʙʝ ʜʣ̫ ʚʩʝʭ ʢʦʨʝʥʥʳʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠ.̫ 

ɽʩʣʠ ʦʙʨʘʪʠʤʩ ̫ʢ ʧʴʝʩʝ ɼʞʦʥʘ ʆʩʙʦʨʥʘ ñʆʛʣʷʥʠʩʴ ʚʦ ʛʥʝʚʝò, ʪʦ ʫʚʠʜʠʤ ʯʪʦ 

ʧʠʩʘʪʝʣʴ ʩʦʩʨʝʜʦʪʦʯʠʣ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʥʘ ʢʦʥʬʣʠʢʪʝ ʩʨʝʜʥʠʭ ʠ ʥʠʟʠhʭ ʩʣʦʝʚ ʦʙɦ ʝʩʪʚʘ. 

ʅʝ ʩʤʦʪʨ ̫ʥʘ ʪʦ, ʯʪʦ ɼʞʠʤʤ ʧʠʪʘʝʪ ʙʦʣʴhʫʁ  ʣʶʙʦʚʴ ʢ ʩʚʦʝʡ ʩʫʧʨʫʛʝ ʕʣʠʩʦʥ, ʦʥ ʥʠ 

ʢʘʢ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʩʤʠʨʠʪʴʩʷ ʩ ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʝʤ ʞʝʥʳ ʩʨʝʜʥʝʛʦ ʢʣʘʩʩʘ ʠ ʩʦ ʩʚʦʠʤ 

ʧʨʦʠʩʭʦʞʜʝʥʠʝʤ ʠʟ ʥʠʟʰʝʛʦ ʢʣʘʩʩʘ. ʇʦ ʵʪʦʡ ʧʨʠʯʠʥʝ ʝʛʦ ʛʥʝʚ ʥʠ ʢʘʢ ʥʝ ʩʧʘʜʘʝʪ. 
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ʇʦɻʪʦʤʫ ʦʥ ʞʝʣʘʝʪ ʩʤʝʨʪʠ ʨʝʙʸʥʢʫ ʕʣʠʩʦʥ ʠ ʟʘʚʦʜʠʪ ʙʣʠʟʢʠʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ ʩ ɽʣʝʥʦʡ, 

ʧʦʜʨʫʛʦʡ ʕʣʠʩʦʥ. ʈʘʚʥʦʜʫh ʥʦʝ, ʣʝʥʠʚʦʝ ʠ ʙʝʟʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ ʂʣʠʬʬʘ, ʫ 

ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʚʩʝ ʧʦʨʦʢʠ ʪɻʦʡ ʞʠʟʥʠ ʧʨʠʩʫʱʠ ʣʶʜʷʤ ʩʨʝʜʥʝʛʦ ʢʣʘʩʩʘ, ʷʚʣʷʝʪʩʷ 

ʧʦʜʜʝʨʞʢʦʡ ʵʪʦʡ ʩʠʪʫʘʮʠʠ. ʇʦ ʤʥʝʥʠʶ ɼʞʠʤʤʘ ʞʝ, ʚʩʝ ʭʦʨʦhʠʝ ʠ ʣʫʯʰʠʝ ʯʝʨʪ r

ʧʨʠʩʫʪʩʪʚʫʶʪ ʚ ʩʨʝʜʥʝʤ ʢʣʘʩʩʝ. ʆʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ ʦʰʠʙʢʠ ʧʨʦh ʣr ʭ ʧʦʢʦʣʝʥʠʡ ʠ 

ʩʚʦʝʛʦ ʧʨʦh ʣʦʛʦ ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʫʶʪ ɼʞʠʤʤʫ ʚʟʛʣʷʥʫʪʴ ʚ ʙʫʜʫʱʝʝ. ʅʝ ʩʤʦʪʨ̫ ʥʘ ʚʩʝ ʵʪʦ, ʚ 

ʢʦʥʮʝ ʧʴʝʩʳ ʚʦʟʚʨʘh ʝʥʠʝ ʕʣʠʩʦʥ ʠ ʚʦʟʦʙʥʦʚʣʝʥʠʝ ʣʶʙʦʚʥʳʭ ʯʫʚʩʪʚ ʧʘʨr  ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ 

ʥʘ ʥʘʜʝʞʜʫ ʚ ʙʫʜʫʱʝʝ. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ  ʩʣʦʚʘ:ɸʥʪʦʥ  ʇʘʚʣʦʚʠʯʘ  ʏʝʭʦʚ,  ɼʞʦʥ  ʆʩʙʦʨʥ,  ɺʠʰʥʝʚʳʡ  ʩʘʜ, 

ʆʛʣʷʥʠʩʴ ʚʦ ʛʥʝʚʝ, ʥʠʞʥʠʡ ʢʣʘʩʩ, ʩʨʝʜʥʠʡ ʢʣʘʩʩ, ʩʦʮʠʘʣʴʥʳʡ ʢʦʥʬʣʠʢʪ, ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ. 
 
 

INTRODUCTION  

As a means of representation, literature has always been used in order to reflect the 

social, historical, cultural, political and moral characteristics of a community in line with 

the changing dynamics of a period. Since cultural studies as a particular field of research 

depends on various aspects in analysing literary works, it is usually possible to have a 

critical point of view towards a literary work with different attitudes. Social class, the 

values associated with a particular group of people and sometimes discrimination against 

that particular group occupies a great place in literary history. Particularly social turmoil, 

instability  and drastic changes in the social structure following the political and economic 

incidents draw attention to these topics related to the social class. In this respect, Anton 

Chekhovôs The Cherry Orchard (1904) in the early twentieth-century Russia and John 

Osborneôs Look Back in Anger (1956) in post-war British drama may be considered as two 

examples sharing common characteristics in terms of the societies represented on the stage. 

On the one hand, there is one of the masterpieces of Russian drama reflecting the very 

beginning of the twentieth century. This period is quite important in that as a result of the 

political events such as the emancipation of the serfs in the second half of the nineteenth 

century, the whole established social structure in Russia is challenged by the new world 

order. This new order in turn will  lead to the revolutionary movements later in the twentieth 

century Russia. Hence, there is a continuous process of change deeply affecting not only 

entire social classes but also the individuals. On the other hand, there is the post-war British 

society in Osborneôs play. Because of the destructive influences of the World War II, the 

generation in the 1950s experienced loss of faith towards all social norms, adopted a 

questioning  attitude  to  their environment and protested many problems  as  groups  and 

individuals. That is why the play reflects the attitude of an entire generation in a single 

character. This work thus aims at comparing these two plays in terms of the social classes 

in conflict with each other, focusing particularly on the conflict between the bourgeoisie 

and the upper class in Chekhovôs work and between the middle class and the working class 

in Osborneôs work together with the social discrimination observed in both societies. 

CHEKHOVôS THE CHERRY ORCHARD 

For this reason, Chekhovôs play needs to be closely studied. The Cherry Orchard 

provides a perspective that shows us the social conditions, realities and changes observed in 

Russia at the beginning of the twentieth century. As it is the case in his other plays li ke 

Uncle Vanya, Chekhov introduces the Russian lifestyle in a very refined and simplistic 

way. The characters do not come up with any tendency to become heroes, nor does the plot 

look  for  becoming  a  legendary  myth.  Typically  Chekhovian  in  its  structure  and 
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characterization, the play resembles life as itself in terms of the realist movement that 

intended to remain loyal to the real life incidents. That is why the action is reduced to a 

minimum to depict the rural lifestyle. French actor and director Jean-Louis Barrault sums 

up the action in an interview: ñIn Act One, the cherry orchard is in danger of being sold, in 

Act Two it is on the verge of being sold, in Act Three it is sold and in Act Four it has been 

soldò (qtd. in Evdokimova 2000: 623). From the beginning lines of the play till  the very 

end, action is very limited as a result of the Russian rural life, which moves backwards 

rapidly in the social scale as opposed to the modern lifestyle represented by the 

technological and scientific developments in addition to the changes in the status of upper 

and middle classes. Actually, Chekhov depicts the social chaos that emerged as a result of 

these changes, some of which had close connections with his own life and while doing so, 

he employs a plain and unpretentious style peculiar to himself. 

A general look into the nineteenth century Russia shows the decline of the landed 

gentry as a crucial problem. By the year 1859, ñone third of the estates and two-thirds of the 

serfs belonging to landowners were mortgaged to the state or to private banksò (Braun 

2003: 112). The economic situation of the upper and lower classes were terrible to sustain 

the established order. Hence, the Emancipation Act of 1861 tried to solve this crisis through 

ñthe redemption payments that the peasants were to make for the land that their former 
masters chose to transfer to themò (Braun 2003: 112). So the landowners could no longer 

make use of the service and goods of the serfs. In other words, the lower class gained their 

freedom in li ne with the economic circumstances. Still, towards the end of the nineteenth 

century the gentry was quite powerful. ñIn the 1870s they [the gentry] owned one-third of 

all arable landò (Braun 2003: 112). In the early twentieth century, however, this ratio 

declined to 22 percent; moreover, one third of this arable land was rented to the peasantry 

(Braun 2003: 112). Since many landowners were prone to spending most of their time 

abroad just li ke Madame Ranevsky, their business affairs in agriculture and accounting 

were left over to incompetent managers such as the adopted daughter Varya and the clerk 

Epihodov. 

The immediate result of all these incidents was the growing amount of debts. In fact, 

Russian Tsar Alexander III (1845-1894) had taken some fiscal measures to ñhalt the erosion 

of  this [upper] class on whom the entire economic and  social stability  of  the empire 

dependedò (Braun 2003: 112). This attempt means that the rulers were aware of the 

approaching disaster that would affect not only a certain class in Russia, but also the whole 

society. With the death of Alexander III,  his twenty six-year-old son Nicholas II inherited 

the crown and as expected at such a young age, his inexperience in state, economic and 

social matters led to a new social order (Braun 2003: 113). Beginning with 1894, ñthe vast 

semi-feudal empire struggled to catch up with Europe through headlong industrialization, 

massive foreign investment and a drive for exporters, cholera epidemics, rocketing land 

prices and a massive increase in populationò (Braun 2003: 113). So, the lands were 

purchased by a small minority of newly rising middle class merchants, many of whom were 

emancipated  serfs  or  their  descendants  just  li ke  Lopahin.  When  all  these  facts  are 

considered as the background out of which Chekhov came to produce his play, with regard 

to The Cherry Orchard, Braun argues that ñin essence it is a novel, an engrossing novel that 

embraces the whole period from 1861 to 1905 and describes the life of people in Russia just 

before Tsarism began to collapseò (2003: 113). Since Chekhov himself was also the 

grandson of a serf and furthermore for some time li ved as a landowner in Russia, he was 

knowledgeable about diff erent classes to evaluate the social turmoil (Hahn 1979: 17). It 

may be claimed that while reading this play, the reader should be aware of the fact that the 
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incidents are depicted with a first hand experience of all  levels of the Russian society. 

Furthermore, Chekhovôs realist attitude brings the play almost into a chronicle-like status. 

The cherry orchard, the main theme and in fact the name of the play at the same time, is a 

representative of the upper class based on land ownership. Due to the new economic values, 

the land is losing its significance for providing the wealth that upper class people were 

accustomed to living with and this situation results in the social turmoil that Chekhov 

inspects individually in the li ves of his characters of both upper and middle classes who are 

connected to each other through this orchard. 

The play begins in the nursery with the conversation between Dunyasha and Lopahin, 

who wait for the arrival of the protagonist Madame Ranevsky from Paris with whose 

experiences the play will  mostly deal. Madame Ranevsky represents different personalities 

such as a mother, an ex-wife, a lover, a friend, a sister and a member of the old upper class 

coping with her debts due to the mortgages. Most of all, she is the owner of the cherry 

orchard, which puts her to the center of the play. Nevertheless, her identity is not as stable 

as her social roles. Due to the disastrous experiences she had about her husband and son, 

she just fled from her native land in order not to face her grieves over and over again. 

However that attempt was not enough to get rid of bad experiences; she added some more 

with her lover for whom she wasted all her money in order to heal his il lness and who left 

her for the sake of another woman after all the things she did. The overall result in all these 

different experiences is the unhappiness in Madame Ranevskyôs attitude towards life. 

Besides, upon her arrival she begins to deal with the auction matter about the orchard, 

which will take place very soon. So, there is almost no hope in her present and future life. 

That is why the orchard becomes a kind of refuge, in which she sees the happiness of her 

childhood and her memories with her parents as the daughter of an upper class family. 

Madame Ranevsky: My nursery, dear delightful roomé I used to sleep here when I 

was littleé[Cries] And here I am, like a little child. (Chekhov 1964: 208) 

Here we see two symbols of the play; the orchard and the past. The cherry orchard is 

important in that it is the unifyi ng element for all the characters. Everyone in the play has 

something to do with it. For Madame Ranevsky, the orchard is the symbol of childhood 

happiness in li ne with feeling of security her upper class origin provides. She could never 

attain this happiness in her life again. Deer states that ñnearly everyone envisages it [the 

orchard] as a Utopia where he can achieve the unified, purposeful life he so desperately 

wantsò (1958: 33). However, it is clear that Utopia is the land that does not exist. In a 

realistic approach, it is destroyed at the end of the play as a symbol of the old lifestyle and 

as suggested by Anya and Trofimov a new period awaits them from that moment on. 

Anya: Good bye, home! Good bye to the old li fe! 

Trofimov: Welcome to the new li fe! (Chekhov 1964: 226) 

Still, when Madame Ranevsky came back at the beginning of the play, she wanted to 

save herself from the burden of adult life. In this regard, nursery is especially significant 

since it was Madame Ranevskyôs room and she used to see the orchard every morning in 

that room. Her present mood is the same as a little child as she also states. 

Madame Ranevsky: Oh, my childhood, my innocence! It was in this nursery I used to 

sleep, from here I looked out into the orchard, happiness waked with me every morning and 

in those days the orchard was just the same, nothing has changed. (Chekhov 1964: 212) 
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In the case of Madame Ranevsky childhood and the orchard exist together, since both 

of them refer to cheerful incidents. However, there is also a negative aspect in terms of her 

childhood. Although she left her country to start a new lif e, she has to come back because 

she believes in the value of her past and she cannot become an adult in every sense. Gorky 

says that ñhere they are, the weepy Ranevskaia and the other former masters of the Cherry 

Orchard, as egotistical as children and as flabby as senile old menò (qtd. in Evdokimova 

2000: 628). Thus, she cannot start a completely new li fe due to the restricting effect her 

past creates on her. 

This inability  to conform as a characteristic feature in her entire life is quite important 

in signifying the inability  of the upper class to the shifti ng circumstances. Deer believes 

that ñall of the main characters are torn by contradictory desires and impulsesò (1958: 33). 

Imagining her mother and the happy days in her childhood, Madame Ranevsky looks as if 

she will  solve  all  the problems.  However,  she does not  do  anything  literally  such  as 

applying Lopahinôs suggestion to avoid the sale of the orchard. Deer thinks that ñthey 

desire to keep the orchard intact as a symbol of the past blissò (1958: 33). These dreamlike 

references to the past will  prevent all the characters from acting for a concrete solution. 

ñAnd since they allow their thoughts and words to take the place of any direct action which 

might help them achieve what they want, they must fallò (Deer 1958: 34). Madame 

Ranevskyôs problem is with her obsession. Although she is kind and warmhearted towards 

everyone and in fact perhaps the only character understanding the real meaning of love, her 

generosity in spending money even when she needs it most urgently or her indifference to 

everything her lover did when he calls her back to Paris presents her like an unreasonable 

and unstable woman. She cannot move for the future due to her strong connections with the 

past. Maybe she will be able to do so after losing the estate and the orchard being cut down 

by Lopahin. With regard to her case, Valency claims that ñit is not at all that she suffers a 

paralysis of the will, nor is she too flighty to understand, nor too absent-minded to make a 

sensible decision. [é] The psychic impotence and the economic bankruptcy of her class at 

this period of history are aspects of the same ill ness. The nobility  is at the end of lifeò 

(1966: 270). So the question is ñto die [or not to die] nobly, if  that is possibleò (Valency 

1966: 270). With another interpretation, her attitude may also be considered as ñthe pride in 

the gentryò which prevents any compromise with other classes and paves the way for the 

utter loss (Valency 1966: 271). Taking the real incidents into consideration, this old class 

cannot survive in the new age without conforming to the new norms and adopting a 
compromising attitude. It may also be argued that the landowners are also not to be blamed 

since the economic order in favour of them has decayed and in this new order they will 

have no function (Valency 1966: 280). Since the whole country is reconstructed in terms of 

the economic and social aspects, the old order and its representatives should be cleared 

away like the cherry orchard which is not fertile as it was in the past. In this respect, ñlike 

the gentry themselves, the orchard is a touching relic of the past: glorious in blossom, an 

image of a gracious and leisurely age, but essentially of no useò (Hahn 1979: 15). Valency 

believes that the beautiful and useless orchard may be li kened to the well-intentioned and 

useless upper class (1966: 282). That is why these two representatives of the past share the 

same destiny. 

This  emphasis  on  the  process  of  change  brings  another  character,  Firs,  to  the 

foreground as another representative of the old order. Hahn states that ñFirsôs voice is from 

the past, when the orchard was abundant with life and work, beautiful but also productiveò 

(1979: 15). Although there are other servants in the household, Firs is special. He is eighty- 

seven years old and reminds the audience of the old ways of Russian life together with the 
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splendid days of nobility.  In addition to the cherry orchard, he acts li ke a bridge to the past 

and  through  his  remarks,  provides  the  audience  with  a  concrete  proof  to  distinguish 

between the past and the present. The clear distinction between these two periods is 

identified in him. Since he is a man from the past and has no place in this new lifestyle, he 

feels ready to die when he sees Madame Ranevsky at the beginning of the play. Similarly, 

he has no place to go other than the one his master shows if the estate is sold. He represents 

the old serfdom, which was left back in the history. Russia changes and the old ways lose 

their validity. Similarly, Firs is also losing his validity. Thus, his death at the end is 

significant for the old lifestyle. Besides, when he comes across with the stationmaster and 

the post office clerk in the third act of the play during the entertainment, he draws an 

explicit picture of the difference that he witnessed in his lifetime. 

Firs: I donôt feel well. In the old days we used to have generals, barons and admirals 

dancing at our balls, now we send for the post-office clerk and the station master and even 

they are not overanxious to come. (Chekhov 1964: 220) 

Although the loss of the orchard brings forth significant consequences for all the 

characters, the consequence is fatal for Firs. Fergusson asserts that passing of the old estate 

marks a clear end for Firs who has no place in the new order which is in the process of 

establishment while the orchard is cut down (1967: 152). As the Russian society sets sail 

for a new future, his death is not recognised by anyone at the very end of the play. The 

process  of  social  change  does  not  pay  attention  to  those  who  lose  their  validity  and 

Chekhov represents this attitude. The individual Firs also stands for a whole generation that 

disappears in Russia. Like the orchard and nobility,  he fades away in the old house that 

Madame Ranevsky had come at the beginning with futile hopes. The ending hence is not 

optimistic for the old lifestyle. 

Finally, there is the newly arising bourgeoisie represented in Lopahin who began as a 

serf in the estate and with the gradual change in Russian society came to the point of 

purchasing the estate as a rich merchant. This shift experienced by Lopahin might be 

regarded as a proof for the long period the play covers. Stretching out to the times before 

the Emancipation Act, this character depicts the reality in  Russian  society. Therefore, 

Lopahin  is  the  character  that  represents  modernity  and  new  economic  conditions  that 

change lifestyle and social values in all Russia. At the beginning of the play, he declares his 

own past in the serfdom. 

Lopahin: [A pause] Little peasanté.My father was a peasant, itôs true, but here am I in 

a white waistcoat and brown shoes, like a pig in a bun shop. Yes, Iôm a rich man, but for all 

money, come to think, a peasant I was, and a peasant I am. (Chekhov 1964: 207) 

He is a member of the newly appearing and rapidly rising middle class. However, 

Lopahin is unique in that he is fully aware of and compatible with his past and at the same 

time he knows his present situation. Although Madame Ranevsky is a member of the upper 

class family that ruled over Lopahinôs ancestors, he is on good terms with her as well, 

reminding the audience about her kind treatment when he was beaten by his father. 

Lopahin: She [Madame Ranevsky] is a splendid woman. A good-natured, kindhearted 

woman. When I was a lad of fifteen, my poor father [é] he gave me a punch in the face 

with his fist and made my nose bleed. We were in the yard here. Lyubov Andreyevna ï I 

can see her now ï she was a slim young girl then ï took me to wash my face and then 

brought me into this very room, into the nursery. ñDonôt cry, little peasant,ò says she, ñit 

will be well in time for your wedding dayò. (Chekhov 1964: 207) 
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With regard to these remarks, Deer states that ñhe still remembers the time when the 

honor of being in the nursery could compensate for his father's beatingsò (1958: 32). He 

does not forget that incident, maybe to remind himself about the class difference and for a 

later payback. Lopahin also scolds himself for desiring to rise above the class he belonged 

to and calls himself ña pig in a bun shopò (Chekhov 1964: 207). He is obsessed with 

working all the time and enlarging his business. He knows that everything he owns is 

associated with working harder. The capitalist economy of the time encourages individuals 

to look for more profit  as a fundamental feature. Although he is in love or rather seems to 

be in love with Varya, he cannot spare some time for her and propose contrary to all 

expectations. 

Varya: Mamma. I canôt make him an offer myself. [é] Everyone talks; but he says 

nothing or else makes jokes. I see what it means. Heôs growing rich, heôs absorbed in 

business, he has no thoughts of me. (Chekhov 1964: 219) 

His  unsatisfied  desire  to  be  higher  in  the  social  scale  shows  itself  after  he  has 

succeeded in buying the orchard as well. In a psychoanalytic approach, all the repressed 

feelings in the subconscious become apparent with the greatest success in his life. It is a 

sort of taking revenge on the loathsome past. 

Lopahin: [Stamps with his feet] Donôt laugh at me! If my father and my grandfather 

could rise from their graves and see all that has happened! How their Yermolay, ignorant, 

beaten Yermolay, who used to run about barefoot in winter, how that very Yermolay has 

bought the finest estate in the world! I have bought the estate where my father and 

grandfather were slaves, where they werenôt even admitted into the kitchen. [é] Hey 

musicians! Play! I want to hear you. Come all of you, and look how Yermolay Lopahin will 

take the ax to the cherry orchard, how the trees will  fall to the ground! (Chekhov 1964: 

222) 

Just as in Madame Ranevskyôs case, childhood plays an important role in Lopahin, but 

in a completely different way. He has no tendency to go back to the past since it is full  of 

miseries and unhappiness. Beckerman claims that Lopahinôs insensitivity towards Madame 

Ranevsky upon becoming the owner of the estate and his ñdeliberate struggle to postpone 

the marriage proposal,ò which actually means to become a relative of the family that ruled 

his ancestors, are not random behaviours (1971: 395). He seems to be on good terms with 

the old nobility  though he is just looking for his benefit. He is a symbol of ñthe new life 

cutting down the old li feò at the end of the play (Baehr 1999: 107). Lopahinôs purpose is to 

move forward to the future. The middle class  he represents moreover is in search of 

modernity that entails development and a close relationship with the future. As the middle 

class becomes centre of the society, the attributions of modernity become much more 

important. In that sense with his practical and materialistic understanding of life, Lopahin 

appears as a kind of contradiction to the entire land based, feudal system of the past and its 

representatives. 

When all these representations are taken into account, Fergusson believes that 

ñChekhov shows us a moment of change in society and he shows us a ópathosô; but the 

elements of his composition are always taken as objectively real. He offers us various 

rationalizations, various images and various feelings, which cannot be reduced either to one 

emotion or to one ideaò (1967: 155). Following this manner, Chekhov presents the reality 

of his time as it is. The characters and the incidents are chosen in such a way that the 

audience  in  the  theatre  hall  feel  Madame  Ranevskyôs  pain  upon  losing  her  state  or 

Lopahinôs  happiness  upon  avenging  all  his  lifelong  troubles.  In  comparing  these  two 
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characters, Hahn claims that while Madame Ranevsky stands for the present, Lopahin is the 

real future of Russia (1979: 15). As the symbol of the past, namely the orchard, is replaced 

by the future, the present is also forced to move forward. The future is actually 

foreshadowed at the beginning of Act II  with the stage directions: ñThe open country. An 

old shrine, long abandoned and fallen out of the perpendicular; near it a well, large stones 

that have apparently once been tombstones and an old garden seat. [é] In the distance a 

row of telegraph poles and far, far away on the horizon there is faintly outlined a great 

town [é]. It is near sunsetò (Chekhov 1964: 213). According to Hahn, the setting sun in 

this depiction is a sign of ñthe demise of the landed classò and the abandoned shrine is 

another element of pessimism for the future (1979: 27). In a similar manner, Barricelli says 

that ñon the optical level, we note that, as the tombstones of Act II  counterpoise the chapel, 

so do the telephone poles the cherry orchard. The industrial and the natural, the city and the 

meadow, the skeletal and the rounded, termination and hope, face each other in precarious 

balanceò (1981: 119). In fact, the orchard is also going to be replaced by the villas that will 

be inhabited by the city dwellers who will  arrive by train. Thus, the rural, old lifestyle is 

definitely defeated against the new world order. The sound of the breaking string at the end 

in this respect is quite meaningful for it notices a pessimistic future. Barricelli argues that 

ñThe Cherry Orchard is the drama of death, the disappearance of a past with all that it 

contained that was good and bad, with all the nostalgia it will  create, with all the sadness 

over the passage of time. [é] The snapping string is the surrealistic symbol relating to it, 

reminiscent of the fi nal snippingò (1981: 115). This sudden end of the play without long 

farewells symbolizes the abrupt shift between the past and the present, the upper and the 

middle classes, the old and the young generations. The world is in transition and its impacts 

are reflected through the individuals and the society as a whole. 

OSBORNEôS LOOK BACK IN ANGER 

In John Osborneôs Look Back in Anger staged in 1956, there was also a society going 

through dramatic changes. The English society in the 1950s still felt the deep effects of the 

World War II  and witnessed the reaction of a generation squeezed between what is known 

as the tradition represented particularly by the 1930s and the new era devoid of norms 

beginning with the end of the war and resuming throughout the 1950s. In addition to the 

generation problems, the wartime conditions had also led to a change in the traditional 

gender roles since the women had to work when the men were fighting at war. As the men 

turned back from the battlefield, a conflict was inevitable. A general look over the 1950s 

ñillustrates that on the one hand women were willi ng to enter employment areas and earn 

their own money, but on the other hand, traditional pre-war patterns and attitudes continued 

to obstruct their improvement in these areasò (¥zt¿rk 1993: 14). Although the war had 

ended, most of the women wanted to continue working in the post-war period since ñtheir 

earnings had given them a feeling of independenceò (¥zt¿rk 1993: 15). There was also 

gradual shift in the traditional husband and wife roles. ñThe experience of war work meant 

that they [women] would not return to being quite the same sort of housewives as they had 

been beforeò (¥zt¿k 1993: 15). A similar change was true for the men at the same time. As 

they returned to have their peacetime lives just like in the pre-war period, they had to 

conform to a new role as a result of the changing manners in women. Thus the image of the 

military hero during the war was supported by ñthe pre-war bread winner and the head of 

the family with fulfilled  sexualityò (¥zt¿rk 1993 17). It may be argued that, in writing this 

play, Osborne deals with the gender conflict  between Jimmy and Ali son beside Helena 

while portraying these characters as members of different and in fact opposing classes of 

the British society. The protagonist Jimmyôs anger is both a reflection of the attitude 
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towards the past and the incongruities of the present day. Therefore, the class conflict in 

line with the gender roles might be analysed since Osborne presents these two aspects next 

to one another. 

The first encounter of the reader with Jimmy takes place with the depiction given in the 

stage directions: ñHe [Jimmy] is a disconcerting mixture of sincerity and cheerful malice, 

of tenderness and freebooting cruelty; restless, importunate, full  of pride, a combination 

which alienates the sensitive and insensitive alike. Blistering honesty, or apparent honesty, 

like his, makes few friends. To many he may seem sensitive to the point of vulgarityò 

(Osborne 1966: 9-10). As Osborne puts forward in this initial description, Jimmy is a man 

of conflicts. Most of these conflicts seem to be identified as his unchanging personal 

qualities reflected  on other people around him as well. Hence by making use of this 

character with inner conflicts as the mouthpiece of an entire generation, Osborne will give 

voice to the British society of the 1950s. ñObviously, he [Jimmy] is not an ideal character. 

He suffers, is frustrated and makes terribly wrong choices ï as the last scene makes clear, 

even for those who imagine that his blasphemy against life when he hopes that Alison ówill 

have a baby and that it will  dieô is a mere expression of John Osborneôs sense of valuesò 

(Dyson 1968: 25). His inhospitable attitude towards life in general will  specifically focus 

on the middle class, which Jimmy takes as the source of all problems he himself and the 

working class have to encounter. 

Although Jimmy looks like having problems in his domestic arena with his wife Alison 

based on the typical husband and wife conflicts, the real cause of the conflicts is related to 

the difference between the couple in terms of their social class and social background. 

Alison  comes  from a  middle  class  family  with  all  due  features  creating  anger  in  her 

husband, whereas Jimmy has a working class background. For him the working class is 

associated with all the ideal qualities to li ve li ke humans. Dyson claims that ñin Jimmy 

Porter, one is confronted with a man whose anger undoubtedly starts in human idealism and 

the desire that men should be more honest, more alive, more human than they normally areò 

(1968: 26). Hence, while he teases his wife with her education, he mocks at Cliff  in the 

same room for his ignorance. A closer look into Jimmy as the play progresses shows that 

ñthere are marked symptoms of a persecution complex, both in the tenacity with which he 

clings to his working-class origin as an occasion for masochism and in his readiness to see 

his wifeôs continued correspondence with her parents in terms of conspiracy and betrayalò 

(Dyson 1968: 26-27). Actually, this is the point where the main conflict of the play arises. 

Because of the lack of communication even in the one room attic they dwell, these people 

do not understand each other. Osborne actually  depicts the case in the post-war society as a 

whole. 

Jimmy believes that all the humanly necessities to survive in this meaningless, aimless 

and hypocritical world lie within the working class that holds the best and long lasting 

friendships. His response to his best friend Hughôs mother is an exact sign of this point of 

view. Alison describes Jimmyôs attitude towards Mrs. Tanner as such: ñ[é] Oh ï how can 

you describe her? Rather ï ordinary. What Jimmy insists on calling working class. A 

Charwoman who married an actor, worked hard all her li fe and spent most of it struggling 

to support her husband and her son. Jimmy and she are very fond of each otherò (Osborne 

1966: 64). In line with this view, Trussler argues that ñJimmy Porter is self-consciously 

proletarian ï and self-protectively proud of itò (1969: 43). Jimmyôs obsession with his 

working class origins leads to inner conflicts in his identity. Therefore Trussler further 

claims that ñ[h]is [Jimmyôs] own hypergamous marriage has apparently damned him in the 
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eyes  of  his  former  friends:  and  he  is  no  doubt  well  aware  that  his  wifeôs  social 

condescension resembles that of his own mother ï bourgeois intellectual as she was, óall for 

being associated with minoritiesô, provided they were the smart, fashionable onesò (1969: 

52). In this respect, it is possible to claim that Jimmy sees a substitution for his own mother 

in Hughôs mother and the way he asks her opinion before getting married to Alison may be 

regarded as a proof for this approach. The fact that he married a girl from a higher social 

class makes him feel ñfrailò and ñinsecureò (Goldstone 1982: 40). In other words, his 

aggressive manners towards his wife actually reflect his problems with the upper classes. 

Since he leads a monotonous life, which makes it impossible for him to confront the real 

problem, he attacks Alison and later on Helena. 

Moving on to the core of the problem, Goldstone states that ñLook Back in Anger [é] 

concerns itself with the increasingly destructive consequences of an unhappy marriage 

between Jimmy Porter [é] and Alison Redfernò (1982: 37). The critic depicts Jimmy as ña 

young working class intellectual [with a university degree]ò while Alison is ña beautiful, 

sensitive girl  who has left the apparent security of her upper middle class family to li ve 

with Jimmy in Bohemian poverty but emotional intensityò (Goldstone 1982: 37). For the 

first viewers of the play in 1956, it isnôt ñpossible  to forget  the weariness of Alison 

enduring the abuse that Jimmy heaped upon her, seemingly without reason and without 

end, as he kept attacking Alison, her family, the English establishment, and apparently 

every value of bourgeois societyò (Goldstone 1982: 38). The fact that Alisonôs brother 

Nigel has a good and respectable position in the society makes Jimmy angry towards the 

entire British establishment: 

Well, youôve never heard so many well-bred commonplaces come from beneath the 

same bowler hat. The Platitude from Outer Space ï thatôs brother Nigel. Heôll end up in the 

cabinet one day, make no mistake. [é] Now Nigel is just about as vague as you can get 

without being actually invisible. And invisible politicians arenôt much use to anyone ï not 

even to his supporters! And nothing is more vague about Nigel than his knowledge. His 

knowledge of life and ordinary human beings is so hazy, he really deserves some sort of 

decoration for it ï a medal inscribed óFor Vaguery in the Fieldô. [é] Besides he is patriot 

and an Englishman and he doesnôt li ke the idea that he may have been selling out his 

countryman all these years, so what does he do? The only thing he can do ï seek sanctuary 

in his own stupidity. (Osborne 1966: 20) 

Despite this seemingly powerful speech criticizing all English politics, military affairs 

and social establishment, the stage direction in fact shows the reader the real frailty behind 

Jimmyôs manners: ñHis cheerfulness has deserted him for a moment. Jimmy is rather 

shakily triumphant. He cannot allow himself to look at either of them [Alison and Cliff ] to 

catch their response to his rhetoric, so he moves across to the window, to recover himself, 

to look outò (Osborne 1966: 21). 

The same offensive manner is obvious in his depictions with regard to Alisonôs father, 

Colonel Redfern as well. Jimmy once again refers to the different points of view between 

them  about  the  contemporary  issues  and  Redfernôs  derogatory  remarks  about  him. 

Colonelôs background as a ruler in Indian colony and exploitation of other people through 

colonialism disturb Jimmyôs proletarian views. In a sense, the colonel represents what is 

against the notion of brotherhood for Jimmy. Father-in-lawôs mil itary career may also be 

considered as an opposing feature to a working class member who puts emphasis on the 

civil action: 
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I suppose people li ke me arenôt supposed to be very patriotic. Somebody said ï what 

was it ï we get our cooking from Paris (thatôs a laugh), our politics from Moscow and our 

morals from Port Said. [é] I hate to admit it, but I think I can understand how her Daddy 

must  have  felt  when  eh  came  back  from  India,  after  all  those  years  away.  The  old 

Edwardian brigade do make their brief little world look pretty tempting. All  home-made 

cakes and croquet, bright ideas, bright uniforms. Always the same picture: high summer, 

the long days in the sun, slim volumes of verse, crisp linen, the smell of starch. What a 

Romantic picture. [é] If youôve no world of your own, itôs rather pleasant to regret the 

passing of someone elseôs. (Osborne 1966: 17) 

About Jimmyôs criticism against Alisonôs brother and father, there is a common point 

against the established values that are respected by both men. After all, Nigel and the 

colonel stand up for the establishment without allowing any change. The concept of change 

is implici tly important for Jimmy who is not contented with the present situation he is 

living in. Hence, it may be argued that while talking against these two men and the values 

they represent, Jimmy also gives voice to a general problem in his own generation. ñHe is 

certainly prepared to denounce his own generation for getting too used too readily to a 

diminished role in the worldò (Quigley 1997: 42). That is why in criticizing his generation 

and those authority figures li ke Alisonôs brother and father, Jimmy says that, ñ[n]obody 

thinks, nobody cares. No beliefs, no convictions and no enthusiasm. Just another Sunday 

eveningò (Osborne 1966: 17). He in fact tells ñthe ills of a diffic ult moment in English 

history that Jimmy, in effect, helps both to shape and defineò (Quigley 1997: 43). In this 

respect, Quigley believes that although ñthe picture presented is biased, distorted and 

exaggerated, it is sufficiently true to speak of a generationò (43). This attitude in Jimmy is 

hence a result of a world of transitions. As the society goes through radical changes, Jimmy 

looks for others to blame and this is in fact what he can only do under these circumstances. 

His lifestyle on a typical Sunday, the only day that he freely spares for himself,  proves his 

inability:  ñGod, how I hate Sundays! Itôs always so depressing, always the same. We never 

seem to get any further, do we? Always the same ritual. Reading the papers, drinking tea, 

ironing. A few more hours and another week gone. Our youth is slipping away. Do you 

now that?ò (Osborne 1966: 15). In another interpretation, Jimmy is actually to be blamed 

for not doing anything other than following the same habits all his life and blaming his wife 

and her social class for everything around him. Just looking back in anger will  not solve 

any of his problems. 

Jimmyôs other interaction with the social class problem takes place when he has a 

relationship  with  Alisonôs  friend  Helena  who  feels  affection  towards  Jimmy  in  time 

although initially she has no other feeling towards Jimmy apart from hatred. Gradually she 

comes to accept the unbearable conditions Alison had to live through. As regards this 

tripartite relationship, Dyson states that ñHelena is an entirely honest character, from a 

world poles apart from Jimmyôs own. She is middle-class not only by birth, but by instinct 

and conviction; which is why she is essentially disruptive to Jimmyò (1968: 28). The critic 

thus interprets this explicit  middle class characterization as the reason why ñshe can never 

really hurt him as Alison canò (Dyson 1968: 28). Contrary to his tender feelings and love 

for Alison, Jimmy seems to be much more concerned about the sexual and material aspects 

in this relationship with Helena. In fact ñAlison is far nearer to Jimmy, since he is trying to 

win not only her love, but her allegiance to his vision of li fe; a vision where the óbook of 

rulesô must be closed at the outset and committal worked out in individual termsò (Dyson 

1968: 29). This is also why Alisonôs letters to her family seem to disappoint him more than 

Helenaôs leaving. The ñbook of rulesò emphasized by the critic in the above quotation is 
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actually a reference to Helena who believes in the necessity of these rules in personal 

relationships. She is li ke a visiting royalty in Jimmyôs life (Taylor 1968: 77). On the 

contrary,  Jimmy  is  certainly  fighting  against  the  conventions  and  he  believes  that  as 

opposed to rules, sincerity is indispensable in human relationships as he shows in his 

reaction to Alisonôs secret letters. So, it may be argued that although these two women 

walk into Jimmyôs life with their particular social values, both of them give rise to different 

protests in his responses. 

A closer look into Jimmyôs characterisation shows that the frailty mentioned within the 

harsh attack on Nigel is actually a characteristic feature of the protagonist in that he is 

fragile in all his criticisms and human relationships. Despite his harsh attitude, he loves and 

cares for his wife; his friend and his ill  mother are so important for him that he can leave 

everything behind; his close friend Cliff  is indispensable for him since without Clif f, who is 

a ñno manôs landò in his relationship with Alison, it would almost be impossible for him to 

resume his marriage (Trussler 1969: 49). Moreover, he is aware of all the conflicts that he 

personally experiences and his generation cannot solve. The role of his father as a 

revolutionary ideal, but with an unrealized status even by the closest relatives in the pre-war 

period is still open to debate in the construction of his identity. On this point, what Trussler 

brings forth is quite important as he claims that Jimmy looks for solutions by nostalgia as it 

is obvious in his long conversation with Helena when he mentions his experience about his 

father (Trussler 1969: 54). Therefore, Jimmyôs continuous obsession with the past may be 

taken as the reason of all failures stemming from the lack of a clear-sighted look into the 

future (Trussler 1969: 54). In turn, this failure nourishes anger and Jimmy finds himself in a 

kind of vicious circle producing anger and discontent all the time. However, Quigley claims 

that the return of the couple, that is Jimmy and Alison, at the end of the play to their 

flirtatious game is not an escapist incident contrary to what it has been throughout the play, 

but a renewal for the relationship (1997: 50). In other words, there is still hope for the 

relationship and maybe for the generation which Osborne represents in Jimmyôs character. 

While the playwright portrayed Jimmy as the speaker of an unsatisfied generation, he 

analysed the post-war generation with regard to the problems of the decade covering the 

1950s and comparing with the norms of the 1930s through Jimmyôs late father. Taylor 

finall y asserts that Osborne cannot find any great causes other than ñtrivial problemsò 

which, when come together, lead to disillusionment in the character (1968: 81). Therefore, 

it may be stated that the deficiencies of the modern world made Jimmy as he is presented 
on the stage. 

CONCLUSION 

In conclusion, it may be argued that by means of these two plays, the conflicts between 

social classes with regard to the early twentieth century Russia stretching back to the mid- 

nineteenth century and the postwar British society are analyzed. Chekhov follows a path in 

which social classes come up against each other with implicit criticism on the reasons for 

their conflicts, whereas Osborne adopts an explicit attitude in exposing the desperate daily 

life of his characters, which result from other social matters. Contrary to the moderate 

Chekhovian style delivering his message without distracting scenes, Osborne takes his 

audience directly into the core of the argument in a room full  of monologues as if  they were 

watching a political play. In other words, Chekhov does not interfere in the ordinary 

relationships among the characters, but Osborne deliberately draws them into conflict with 

each other and tries to represent clashing social classes. Although there is a gap of 

approximately half a century between these two plays about two different societies, one 
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common point is the uneasiness between on the one hand nobility  and lower class and on 

the other hand middle class and working class respectively. Due to the economic, politi cal, 

educational and social differences, an infinite process of labeling others li ke enemies in an 

inhospitable manner continues. Self-interest and the advantages of a specific community 

such as a particular social class play a vital role in this division. Since both plays deal with 

decades which witness great changes for these two societies in almost all these aspects, we 

see unstable social conditions leading people to look for their own profit. Until  a permanent 

and confidential social order providing hope for these social classes is established, the 

individuals continue to struggle against each other reflecting the characteristics of the social 

classes they belong to. Both Chekhov and Osborne succeed in creating their characters as 

representatives of particular social classes, so it is possible to see clearly the social class 

concept with particular differences. The ultimate result  of  this division remains to  be 

unhappiness and social discontent for all individuals. 
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Ķlkel toplumlarda yaĸayan insanlar, a­ēklanamayan bir­ok olayda olduĵu gibi 

hastalēklarēn da doĵa¿st¿ g¿­lerle iliĸki olduĵu inancēnē taĸēmaktaydēlar. Bundan dolayē ilk 

insan topluluklarēnda b¿y¿ ve sihir yapma, adak adama, kurban kesme, totem kullanma, 

dºvme yaptērma gibi yºntemler en etkili  tedavi aracē olarak kullanēlan yºntemler arasēnda 

yer almaktaydē. Eski Mēsēr, Eski Hint, Eski Yunan, Eski ¢in ve Eski Ķranôda, coĵraf´ 

anlamda birbirlerinden ­ok uzak olmalarēna raĵmen, halk hekimliĵi kapsamēnda ele 

alēnabilecek bir­ok benzer tedavi yºntemi uygulanmaktaydē. 

Halk hekimliĵi, T¿rk k¿lt¿r¿nde olduk­a yaygēn bir etkiye sahiptir. Bunun yansēmasēnē 

edebi eserlerde gºrmek m¿mk¿nd¿r. ¥rneĵin, Divan¿ L¿gatôit T¿rkôte halk hekimliĵi ile 

ilgili  olarak  em  ve  emci  kelimeleri  ge­mektedir.  Bunlardan  ñemò  ila­  anlamēnda 

kullanērken ñemciò ise ila­ yapan kiĸiyi ifade etmektedir. Bunun yanēnda aynē kavramlar ilk 

Ķslami eserler i­inde yer alan Kutadgu Bili gôde de yer almaktadēr. Ayrēca Dede Korkut 

Hikayeleriônde de halk hekimliĵine dair ºrnekler bulunmaktadēr. 

Sºz konusu ­alēĸmada Hatayôda bazē saĵlēk sorunlarēnda ge­miĸten g¿n¿m¿ze gelen 

birtakēm uygulamalar a­ēklanmēĸtēr. Ge­miĸte saĵlēk hizmetlerinin yetersiz olmasē ve 

insanlarēn  mevcut  saĵlēk  hizmetlerini  almalarēnēn  kolay  olmamasē  sonucunda  saĵlēk 

sorunlarē i­in ­eĸitli uygulamalar yapēlmēĸtēr. Bu uygulamalar g¿n¿m¿ze kadar ulaĸmēĸ ve 

bir­oĵunun   g¿n¿m¿zde   de   uygulanmakta   olduĵu   -tedavide   zeytinyaĵē,   limon   v.b. 

kullanēmē- gºr¿lmektedir. Bu uygulamalarda genellikle bitkilerden ve hayvansal ¿r¿nlerden 

yararlanēlmaktadēr. Bununla birlikte hastalēklarēn, inanēĸlar doĵrultusunda bazē doĵa¿st¿ 

g¿­lerle tedavi edilmeye ­alēĸēldēĵē da gºr¿lmektedir. 

Hatayôdaki halk hekimliĵi uygulamalarēnda bºlgede bulunan bitkilerin ºnemli 

belirleyicilerden  olduĵu  gºr¿lm¿ĸt¿r.  Bºlgede  yaygēn  olarak  kullanēlan  zeytinyaĵēnēn, 
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saĵlēk problemlerinin ­oĵunda kullanēldēĵē gºr¿lmektedir. Bunun yanēnda limon ve bºlgede 

yetiĸen diĵer bitkilerin de halk hekimliĵi uygulamalarēnda kullanēldēĵē sºylenilebilir.  

Anahtar  Kelimeler:  Halk, Halk Hekimliĵi, Hatay, Hatayôda Halk Hekimliĵi 
 
 

ABSTRACT  

People living in primitive societies believed that illnesses like a lot of unexplained 

events were related to supernatural powers. Therefore, methods such as witching and 

thaumaturgy, vowing, sacrificing, using totem and having a tattoo were among methods 

used as the most effective treatment applications. In Ancient Egypt, Ancient India, Ancient 

Greece, Ancient China and Ancient Iran were there several similar treatment methods 

within the frame of folk medicine although those civilizations were far away from each 

other. 

Folk medicine has a widespread effect on Turkish culture. It is possible to see effects 

of this on literal works. For instance, there are the words of ñemò and ñemciò related to folk 

medicine in Diwan Lughat at-Turk. While ñemò was used in the meaning of medicine, 

ñemciò was used for people making medicine. Furthermore, the same words were used in 

Kutadgu Bilig  which was among the first Islamic Works. Additionally, there are some 

examples about folk medicine in ñThe Stories of Dede Korkutò. 

In the study, some applications about some health problems in Hatay from past to 

present were explained. There were several applications for health problems since health 

services were inadequate and it was not easy to make use of available health services. It is 

known that these applications have reached today, and most of them are applied today - like 

using oli ve oil,  lemon for treatment. Herbs and animal products are generally used in these 

applications. Furthermore, it was seen that health problems are tried to be healed via 

supernatural powers as a result of their beliefs. 

Herbs existing in the region are important indicatives of folk medicine applications in 

Hatay. Olive oil which is commonly used in the region is seen to be used for most of health 

problems. Additionally, it can be said that lemon and other herbs grown in the region are 

used in folk medicine applications. 

Keywords: Folk, Folk Medicine, Hatay, Folk Medicine in Hatay 
 
 

ɸʅʅʆʊɸʎʀʗ 

ʃʶʜʠ, ʞʠʚʰʠʝ ʚ ʧʝʨʚʦʙrʪʥʦʤ ʦʙɦ ʝʩʪʚʝ ʩʯʠʪʘʣʠ, ʯʪʦ ʠʩʪʦʯʥʠʢʠ ʟʘʙʦʣʝʚʘʥʠʡ 

ʥʝʦʙʲʷʩʥʠʤʦ ʜʣʷ ʤʥʦʛʠʭ, ʩʚʷʟʘʥʳ ʩʦ ʩʚʝʨʭʲʝʩʪʝʩʪʚʝʥʥʳʤʠ ʩʠʣʘʤʠ. ʇʦɻʪʦʤʫ ʚ 

ʧʝʨʚʦʙʳʪʥʦʤ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʤ ʦʙɦ ʝʩʪʚʝ ʢʫʣʴʪʠʨʦʚʘʣʘʩɹ ʤʘʛʠ,̫ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʣʩʷ ʨʠʪʫʘʣ 

ʩʘʤʦʧʦʞʝʨʪʚʦʚʘʥʠ,̫ ʧʨʝʢʣʦʥʝʥʠʝ ʧʝʨʝʜ ʪʦʪʝʤʘʤʠ ʧʨʠ ʣʝʯʝʥʠʠ ʟʘʙʦʣʝʚʘʥʠʡ, ʢʦʪʦʨʳʝ 

ʷʚʣʷʣʠʩʴ ʦʜʥʠʤ ʠʟ ʥʘʠʙʦʣʝʝ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥr ʭ ʪʝʨʘʧʝʚʪʠʯʝʩʢʠʭ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʚ. ʅʝʩʤʦʪʨ ̫

ʥʘ ʪʦ, ʯʪʦ ɼʨʝʚʥʠʡ ɽʛʠʧʝʪ, ɼʨʝʚʥʷ̫ ʀʥʜʠ̫, ɼʨʝʚʥʷ̫ ɻʨʝʮʠ̫, ɼʨʝʚʥʠʡ ʂʠʪʘʡ ʠ 

ɼʨʝʚʥʝʤ ʀʨʘʥ, ʛʝʦʛʨʘʬʠʯʝʩʢʠ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʣʠʩʴ ʜʘʣʝʢʦ ʜʨʫʛ ʦʪ ʜʨʫʛʘ, ʥʦ ʤʝʪʦʜ  r

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠ̫ ʥʘʨʦʜʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʳ ʙʳʣʦ ʦʜʠʥʘʢʦʚʳʤʠ. 

ʅʘʨʦʜʥʘʷ ʤʝʜʠʮʠʥʘ ʦʢʘʟʘʣʦ ʜʦʚʦʣʥɹʦ ʰʠʨʦʢʦʝ ʚʦʟʜʝʡʩʪʚʠʝ ʥʘ ʪʫʨʝʮʢʫʶ 

ʢʫʣʴʪʫʨʫ. ʆʩʥʦʚʳ ʠ ʠʩʪʦʨʠʷ ʥʘʨʦʜʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʳ ʥʘʰʣʘ ʪʘʢʞʝ ʩʚʦʸ ʦʪʨʘʞʝʥʠʝ ʠ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʥʭr  ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷʭ.  ʅʘʧʨʠʤʝʨ,  ʚ  çɼʠʚʘʥʠ  ʃʫʛʲʘʪè  ʚʩʪʨʝʯʘʁ ʪʩʷ  ʪʘʢʠʝ 

ʩʣʦʚʘ ʢʘʢ ʣʝʢʘʨʩʪʚʦ ʠ ʣʝʢʘʨɹ. ʉʣʦʚʦ ñemò ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʚ ʟʥʘʯʝʥʠʠ ʣʝʢʘʨʩʪʚʦ, ʧʨʠ 
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ʵʪʦʤ ʣʝʢʩʝʤʘ ñemciò ʦʟʥʘʯʘʝʪ, ʯʝʣʦʚʝʢ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʠʟʛʦʪʘʚʣʠʚʘʝʪ ʣʝʢʘʨʩʪʚʦ. ʕʪʠ ʞʝ 

ʧʦʥʷʪʠʷ   ʚʧʝʨʚʳʝ   ʚʩʪʨʝʯʘʁ ʪʩʷ   ʚ   ʠʩʣʘʤʩʢʦʤ   ʠʩʪʦʯʥʠʢʝ   çKutadgu   Biligôdeè.   ɺ 

ʥʘʨʦʜʥʦʤ ʩʢʘʟʘʥʠʠ çɼʝʜʝ ʂʦʨʢʫʪ è ʪʝʤʘ ʥʘʨʦʜʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʳ ʟʘʥʠʤʘʝʪ ʦʩʦʙʦʝ ʤʝʩʪʦ. 

ʀʩʭʦʜ̫ ʠʭ ʵʪʦʛʦ, ʚ ʥʘʰʝʤ ʠʩʩʣʝʜʦʚʘʥʠʠ ʤ  r ʧʳʪʘʝʤʩʷ ʨʘʩʢʨʳʪʴ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ 

ʚʦʧʨʦʩʳ ʥʘʨʦʜʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʳ ʚ ʠʩʪʦʨʠʠ ʍʘʪʘʷ. ɺ ʩʚʟ̫ʠ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʧʨʦh ʣʦʤ ʠʩʪʦʨʠʠ 

ʍʘʪʘʷ ʙʳʣʘ ʥʝʭʚʘʪʢʘ ʠʣʠ ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ ʤʝʜʠʮʠʥʩʢʠʭ ʫʩʣʫʛ ʜʣʷ ʣʶʜʝʡ, ʧʦʢʘʟʘʪʝʣʠ 

ʧʦʩʣʝʜʥʠʭ  ʣʝʪ  ʧʦʢʘʟʳʚʘʶʪ  ʩʫɦ ʝʩʪʚʝʥʥʳʝ  ʘhʛʠ  ʚ  ʫʣʫʯʰʝʥʠʠ  ʩʣʫʞʙʳ 

ʟʜʨʘʚʦʦʭʨʘʥʝʥʠʷ ʠ ʚʳʨʘʙʦʪʘʥʳ ʨʘʟʣʠʯʥr ʝ ʥʦʚʳʝ ʤʝʪʦʜ  rʥʘʨʦʜʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʝ.r ʆʥʠ 

ʩʦʭʨʘʥʠʣʠʩʴ  ʜʦ   ʥʘʩʪʦʷʝɦʛʦ   ʚʨʝʤʝʥʠ,  ʢ   ʧʨʠʤʝʨʫ  ʣʝʯʝʥʠʝ   ʦʣʠʚʢʦʚʤr   ʤʘʩʣʦʤ, 

ʣʠʤʦʥʦʤ ʠ ʜʨ. ʆʥʠ ʧʨʠʤʝʥʷʶʪʩ̫ ʩʦʚʤʝʩʪʥʦ ʩ ʨʘʩʪʠʪʝʣʴʥʳʤʠ ʠ ʞʠʚʦʪʥʳʤʠ 

ʧʨʦʜʫʢʪʘʤʠ. ʉʣʝʜʫʝʪ ʦʪʤʝʪʠʪʴ, ʯʪʦ ʥʝʢʦʪʦʨr ʝ ʙʦʣʝʟʥʠ ʣʝʯʠʣʠʩʴ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ ʥʘʨʦʜʥʳʭ 

ʚʝʨʦʚʘʥʠʡ ʠ ʪʘʢ ʥʘʟʳʚʘʝʤʦʡ çʩʚʝʨʭʝʩʪʝʩʪʚʝʥʥʦʡ ʩʠʣʦʡè. 

ɺ ʥʘʨʦʜʥʦʡ ʤʝʜʠʮʠʥʝ ʍʘʪʘʷ ʰʠʨʦʢʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʁ ʪʩʷ ʪʨʘʚ,r ʨʘʩʧʨʦʩʪʨʘʥʝʥʥʳʝ ʚ 

ʵʪʦʤ ʨʝʛʠʦʥʝ. ʊʘʢʞʝ ʧʨʠ ʣʝʯʝʥʠʠ ʰʠʨʦʢʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʦʣʠʚʢʦʚʦʝ ʤʘʩʣʦ, ʣʠʤʦʥ ʠ 

ʜʨʫʛʠʝ ʣʝʢʘʨʩʪʚʝʥʥʳʝ ʨʘʩʪʝʥʠ̫. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʥʘʨʦʜ, ʥʘʨʦʜʥʘ̫ ʤʝʜʠʮʠʥʘ, ʍʘʪʘʡ, ʥʘʨʦʜʥʘʷ ʤʝʜʠʮʠʥʘ ʍʘʪʘ.̫ 
 
 

HALK  HEKĶMLĶĴĶ 

Halk Hekimliĵi Kavramē 

Ķnsanēn biyolojik  organizmasēnēn ­eĸitli nedenlerle hasar gºrmesi, insanlarē, varlēĵēnēn 

baĸlangēcēndan itibaren kendini korumak ve neslinin devamēnē saĵlamak i­in v¿cudunu 

korumak  zorunluluĵu  ile  karĸē  karĸēya  bērakmēĸtēr.  Doĵal  ya  da  psikolojik  faktºrlerle 

v¿cudu zarar gºrebilen insanlar bu zararlarē giderebilmek i­in zamanla deneme yanēlma 

veya keĸif yoluyla saĵlēĵēnē korumaya yºnelik bir­ok uygulama geliĸtirmiĸtir. Ķlkel 

dºnemlerden itibaren kendini ve doĵayē tanēmaya baĸlayan insan, hastalēklarēn nedenleri ve 

tedavileri ¿zerine araĸtērmalar yaparak kendilerini korumaya yºnelik bir yetkinlik 

kazanmēĸtēr. Genellikle bitki ve hayvansal ¿r¿nlerden yapēlan ila­larēn yanēnda dini ve 

k¿lt¿rel nitelikli  eylemlerin de kullanēlmasē ile farklē yºntemler bulunmuĸtur. Bu farklē 

yºntemler bug¿nk¿ modern tēbbē oluĸturan bileĸenlerden olmuĸlardēr (Uyar, 2013: 1). 

Geleneksel halk hekimliĵi uygulamalarē, binlerce yēl ºncesine dayanmaktadēr. Halk 

hekimliĵi, atalarēmēzēn tabiat olaylarēnē, ­evrelerini algēlama, anlamlandērma ve etkisinde 

kaldēklarē olay ve durumlara karĸē tepkide bulunmasē ile toplumsal yaĸam i­indeki 

etkileĸimler sonucu doĵmuĸtur. Halk hekimliĵindeki uygulamalarda, bir­ok kez denenmiĸ 

uygulamalar ve bu uygulamalar ile geliĸmiĸ inan­lar etkili olmuĸtur (Sever, 2004: 96). 

2000ôli yēllardan ºnce genellikle bitkilerden faydalanēlarak hazērlanan ñkocakarē ilacēò 

olarak adlandērēlan ila­lar modern tēbbēn ulaĸamadēĵē yerlerdeki insanlar tarafēndan raĵbet 

gºrm¿ĸt¿r. G¿n¿m¿zde de halkēn b¿y¿k bir kēsmēnēn, hastalēklar karĸēsēnda aktarlarda, 

marketlerde ĸifalē bitkiler olarak adlandērēlan bu bitkisel ¿r¿nleri alēp kullandēklarē 

gºr¿lmektedir. Ge­miĸteki bilgi ve deneyimlerden ortaya ­ēkan bu ¿r¿nler, modern tēbbēn 

ila­larēna ulaĸamayan insanlar tarafēndan kullanēlmaktadērlar. Hastalēklarēn belirtisinde ve 

tedavisinde bu t¿r ¿r¿nler ile tedavi etme becerisi olanlar ñhalk hekimiò olarak 

adlandērēlmaktadēr (¢evik, 2008: 1). 

Boratav (1994), halk hekimliĵini ñhalk, olanaklarē bulunmadēĵē i­in ya da baĸka 

sebeplere doktora gidemeyince veya gitmek istemeyince, hastalēklarēnē tanēmlama ve 

saĵaltma  amacē ile baĸvurduĵu  yºntem ve iĸlemlerin  t¿m¿ne halk hekimliĵi  diyoruz.ò 
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ķeklinde tanēmlamēĸtēr. ¢evik (2008) doktorun hastalēĵē iyileĸtiremediĵi durumlarda veya 

nazar gibi baĸka insanlar tarafēndan neden olduĵu d¿ĸ¿n¿len saĵlēk sorunlarēnēn da 

eklenmesi gerektiĵini ifade etmiĸtir. Buna gºre insanlarēn zihnen ve bedenen saĵlēklē bir 

hayat s¿rd¿rebilmeleri i­in modern tēp uygulamalarē dēĸēnda baĸvurduklarē her t¿rl¿ yola 

halk  hekimliĵi  denilebileceĵini  ifade  etmiĸtir.  Bitkisel,  hayvansal,  madensel,  dini-sihir 

iĸlem ve uygulamalarēnēn b¿t¿n¿n¿, modern tēp uygulamalarē i­inde kabul etmiĸtir (¢evik, 

2008: 1-2). 

Halk hekimliĵi kavramē toplumun k¿lt¿rel zenginliĵini i­inde barēndēran ­eĸitli tedavi 

yºntemleri vasētasēyla hastalēklarēn tedavisinde kullanēlan uygulamalarēn t¿m¿d¿r. Modern 

tēbbēn  ilerlemesi  ile  halk  hekimliĵine  bakēĸta,  zamana  ve  duruma  gºre  deĵiĸiklikler 

meydana gelmiĸtir. Ķnsanlarēn, modern tēbbēn ­ºz¿m bulamadēĵē bazē hastalēklarēn 

tedavisinde veya daha basit hastalēklarda doĵrudan  halk hekimliĵi tedavi yºntemlerine 

baĸvurabildikleri gºr¿lmektedir (Karakaĸ, 2015: 321). 

Halk hekimliĵinin amacē, kullandēĵē maddi ve manevi ara­lar yardēmēyla halkēn 

saĵlēĵēnē korumak ve hasta olan kiĸileri saĵlēklarēnē kavuĸturmaktēr. Halkēn saĵlēĵēnē ama­ 

edinen  bu  t¿r  uygulamalarēn  temelinde  k¿lt¿rel  inan­lar  ve  pratikler  bulunmaktadēr 

(Kurum, 2008: 8). 

Halk Hekimliĵinin Tarih­esi 

Ķlkel toplumlarda yaĸayan insanlar, a­ēklanamayan bir­ok olayda olduĵu gibi 

hastalēklarēn da doĵa¿st¿ g¿­lerle iliĸkili  olduĵu inancēnē taĸēmaktaydēlar. Bundan dolayē 

ilk insan topluluklarēnda b¿y¿ ve sihir yapma, adak adama, kurban kesme, totem kullanma, 

dºvme yaptērma gibi yºntemler en etkili  tedavi aracē olarak kullanēlan yºntemler arasēnda 

yer almēĸtēr. Bunun yanēnda doĵada bulunan bitkilerden de bu ama­la faydalanēlmēĸtēr. Eski 

Mēsēr, Eski Hint, Eski Yunan, Eski ¢in ve Eski Ķranôda, coĵraf´ anlamda birbirlerinden ­ok 

uzak olmalarēna raĵmen, halk hekimliĵi kapsamēnda deĵerlendirilebilecek bir­ok benzer 

tedavi yºntemi uygulanmēĸtēr. Yukarēda sayēlan uygulamalarēn yanēnda Hint bºlgesinde 

yoga, ¢inôde akupunktur, Ķranôda psikolojik tedavi, eski Yunanôda r¿ya yorumuna dayanan 

tedavi yºntemleri gibi uygulamalarēn bulunduĵu bili nmektedir. Bunlarēn b¿y¿k bir kēsmē 

modern tēp bilimi nde bili msel ­alēĸmalara ve araĸtērmalara konu olmuĸtur (Uyar,2013: 7-8). 

Ķlkel topluluklarda hekimlik  genellikle dini ºnderler, b¿y¿c¿ler, falcēlar, fil ozoflar 

tarafēndan yapēlmēĸtēr (ķarô dan akt: Uyar,2013: 8). Ķlerleyen dºnemlerde hekimlik 

kurumsallaĸmēĸtēr. M.¥. beĸinci y¿zyēlda Yunan fil ozofu Hipokrat, bilinen en eski ve en 

b¿y¿k hekimdir. Halk hekimliĵi uygulamalarēnēn d¿nya ¿zerinde yaygēnlaĸmasēndaki 

ºnemli faktºrlerden biri de Ķslam k¿lt¿r¿n¿n zamanla geliĸmesi olmuĸtur (Uyar, 2013: 9). 

T¿rk K¿lt¿r¿nde Halk Hekiml iĵi 

Halk hekimliĵi, T¿rk k¿lt¿r¿nde olduk­a etkili  olmuĸtur. Bunun sonucunda halk 

hekimliĵi ile ilgili bilgi ve kavramlara halk edebiyatēnēn yanēnda eski T¿rk edebiyatēnda da 

rastlamak m¿mk¿nd¿r. Divan¿ L¿gatôit T¿rkôte halk hekimliĵi ile il gili olarak em ve emci 

kelimeleri ge­mektedir. Bunlardan ñemò ila­ anlamēnda kullanērken ñemciò sºzc¿ĵ¿ ise ila­ 

yapan kiĸiyi karĸēlamaktadēr. Bunun yanēnda aynē kavramlar ilk  Ķslami eserler i­inde yer 

alan Kutadgu Bili gôde de yer almaktadēr. Ayrēca Dede Korkut Hikayelerinde de halk 

hekimliĵinin ºrnekleri bulunmaktadēr (Alptekin, 2010: 6-7). 

T¿rkler Ķslamiyetôten ºnce bir­ok dine inanmēĸlardēr. T¿rklerin ilk  inan­ sistemi 

ĸamanizmdir. Ķnsanēn doĵa karĸēsēnda aciz olduĵu dºnemlerde, doĵaya egemen olmak ve 

doĵadan  gelecek  tehlikelere  karĸē  koymak,  hastalēklarē iyileĸtirmek  i­in  ­eĸitli  b¿y¿sel 

uygulamalar ķamanizmôin  temelini oluĸturur (¥ngel, 1997: 4).  T¿rk  tarihinde  ilk halk 
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hekimleri de ĸamanlar olmuĸlardēr. ķamanlar inanēĸa gºre hem d¿nyanēn hem de toplumun 

merkezinde bulunan kiĸilerdir. Yani ĸaman yery¿z¿ ile gºky¿z¿ arasēndadēr. ķaman tanrē 

ile halk arasēnda bir aracēdēr. Bundan dolayē ĸamanlar toplumda belirli  gºrevleri ¿stlenen 

kiĸiler olmuĸlardēr. Ķnsanlarē tedavi etmek de bu gºrevler arasēndadēr (¦lger, : 20-21). Bu 

dºnemde tedavi bir tºren niteliĵindedir. Akĸam g¿n batēmēyla tºrene baĸlayan ĸaman sabah 

g¿n doĵumuna kadar buna devam eder. Tedavi baĸlangēcēnda ĸaman hastayē hazērlamak 

i­in  ­eĸitli  hayvan  sesleri  ­ēkararak  hastaya  moral  verir.  Bu  arada  hastalēĵēn  sebebini 

bulmak i­in ruhlarla konuĸarak d¿nyanēn her yerine yardēmcē ruhlar gºnderir. Rit¿elin 

sonuna doĵru hastalēĵēn en kºt¿ sonu­larēnē anlatarak tºreni doruk noktasēna ­ēkarēr. Dºnen 

ruhlar ĸamana hastalēĵēn ­ºz¿m¿n¿ sºyler. ķaman da bunu seyircilere anlatēr. Tºrenin 

sonunda da ĸaman ruhlarēn yardēmēyla hastanēn d¿ĸmanlarēnē nasēl yendiĵini ve bunun ne 

kadar zor olduĵunu anlatēr ve tºren biter (Pirvedioĵluôndan akt: ¦lger, : 21-22). 

T¿rklerin Ķslamiyeti kabul¿nden sonra ķamanist ºrf ve adetler zamanla azalmaya 

baĸlamēĸtēr. Bu ºrf ve adetlerin b¿y¿k bir bºl¿m¿n¿n ortadan kalkmasēna raĵmen bazē eski 

gelenekler tamamen ortadan kalkmamēĸ ve halk tabakasē i­inde gizlenmiĸ olup g¿n¿m¿ze 

kadar gelmiĸtir. M¿sl¿man olmayan T¿rkler arasēnda da bu gelenekler devam etmiĸtir 

(Altēnkaynak, 2006, 47; 2008, 94)  . Ķslamiyetten  sonra ĸamanlar  din adamlēĵē yºn¿n¿ 

kaybetmiĸ  ve  bunu  derviĸ,  ĸeyh,  veli  karĸēlamēĸtēr.  Hekimlik  yºnleri  ise  ocaklē  olarak 

devam etmiĸtir. ķamanlarēn bu gºrevinin gelecek nesillere aktarēlmasē ile  ortaya ­ēkan 

ocaklar inan­ ve d¿ĸ¿n¿ĸ sisteminden beslenmiĸtir. Ocaklēlarēn becerilerini devrettikleri 

kiĸilere ñel almēĸò denir. Bazēlarē el verirken elini ºpt¿r¿r, aĵzēna t¿k¿r¿r, eline t¿k¿r¿r ve 

onu yalatēr veya elinden su i­irir. Bir kadēn bir erkeĵe veya bir erkek bir kadēna el veremez 

ve el verme herhangi bir yaĸta olabilir.  (¥ngel, 1997: 9-11). Her hastalēĵēn (sētma ocaĵē, 

kuduz ocaĵē, sarēlēk ocaĵē gibi) ayrē bir ocaĵē vardēr. Ocak deyince akla, belirli bir hastalēkla 

uĵraĸan aile gelir. Bu ailenin tedavi ile uĵraĸan fertlerine ise ocaklē denir. Ocaklēlarēn 

herhangi bir eĵitim almasēna gerek yoktur. Onlarēn hastalēklarē tedavi etme kudreti aileden 

gelir. Ancak ocaklēnēn baĸarē gºsterebilmesi i­in bazē kurallara dikkat etmesi gerekir 

(Karakaĸ, 2015: 322). Ocaklar, hastalēklarē tedavi etmede ­oĵunlukla b¿y¿sel yºntemler 

kullanmēĸlardēr. Bunun yanēnda bazē hastalēklarēn tedavisinde bitkilerden de yararlanēlmēĸtēr 

(58ôden  akt: ¥ngel, 1997: 10). ķamanlēĵēn  ºzelliklerinden biri  olan  halk  hekimliĵi bu 

ĸekilde varlēĵēnē devam ettirmiĸtir. 

Ocaklēlar halk hekimliĵi uygulamalarēnda demiri sēk­a kullanmēĸlardēr. T¿rkler i­in 

demir kutsal olarak nitelendiri lmiĸ bir metal olup toplum i­inde k¿lt olarak demire ºnemli 

bir  deĵer  verilmiĸtir.  Bºylece  demir,  ĸamanlarēn  devamē  niteliĵinde  olan  ocaklēlar 

tarafēndan kutsallēĵēnē korumuĸ ve halk hekimliĵinde saĵaltma ve pratiklerde kullanēlan bir 

malzeme olmuĸtur (Ateĸ, 2015: 79). 

HATAYôDA HALK  HEKĶMLĶĴĶ UYGULA MA LARI 

Temre Hastalēĵēnēn Tedavisi Ķ­in; 

Gºr¿ĸ¿len  kiĸiler,  bu  hastalēĵēn  tedavisi  i­in  sirke  ve  balēn  karēĸtērēlēp  v¿cudun 

hastalēklē kēsmēna s¿r¿ld¿ĵ¿n¿ ifade etmiĸlerdir. 

Bunun yanēnda bu hastalarēn Serinyol civarēnda ĸifalē olduĵuna inanēlan bir kaplēcaya 

gitti kleri belirtilmiĸtir. 

Bir tutam sa­ē ateĸte yakēp k¿llerini v¿cudun hastalēklē kēsmēnēn ¿zerine dºk¿p temiz 

bir t¿lbentle sarmanēnda bu hastalēk i­in kullanēlan uygulamalardan olduĵu ifade edilmiĸtir. 

Bu uygulamanēn yanēk olaylarēnda da kullanēlan bir yºntem olduĵuna deĵinilmiĸtir. 
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Sedef Hastalēĵē 

Hasta olan kiĸiye v¿cuttaki mikrobu dēĸarēya atacaĵē d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿ i­in bol miktarda acē 

veya tatlē yiyecekler yedirmek ile soĵan, sarēmsak gibi yiyecekleri ezerek zeytinyaĵē ve 

sirkeyle karēĸtērēp v¿cuda s¿rmenin bu hastalēĵēn tedavisi amacēyla kullanan uygulamalar 

olduklarē ifade edilmiĸtir. (K.1, K.3,K.7) 

U­uk 

Somun ekmeĵinin i­ini veya soĵanēn dēĸ tarafēnē ateĸte ēsētarak u­uĵun ¿zerine basmak 

ve yoĵurt suyunu aĵzēn veya burnun mikroplu kēsmēna s¿rmek u­uklarēn tedavisi amacēyla 

kullanēlan uygulamalardēr. (K.4) 

Mantar Enfeksiyonlarē 

Akdeniz Bºlgesiônde sēk­a rastlanan kērmēzē topraĵēn su veya zeytinyaĵē gibi sēvēlarla 

karēĸtērēldēktan sonra mantar enfeksiyonunun gºr¿ld¿ĵ¿ yerlere s¿r¿lmesi mantar 

enfeksiyonunda kullanēlan bir uygulamadēr. Bunun yanēnda eldeki ve ayaktaki mantarlar 

bazē dualar okunduktan sonra bu bºlgelere kēna yakēldēĵē da ifade edilmiĸtir.(K.1,K.6) 

Piĸik 

Piĸik tedavisinde genellikle piĸik sorunun yaĸandēĵē bºlgeye pudra s¿r¿ld¿ĵ¿ ifade 

edilmiĸtir.  Bunun  yanēnda  bºlgede  bolca  kullanēlan  zeytinyaĵēnēn  piĸik  tedavisinde  de 

piĸikli bºlgelere s¿r¿lerek kullanēldēĵē belirtilmiĸtir. (K.1,K.2) 

Ķsilik 

Hastalēk ilerlemiĸse bol sabunlu suyla dolu leĵenin i­erisine bebek yatērēlēr ve bir s¿re 

bekletildikten sonra v¿cudu temiz suyla yēkanarak isili kli  bºlgeye zeytinyaĵē s¿r¿l¿r. 

Hastalēk baĸlangē­ seviyesinde ise bebek serin bir yerde bekletilir  ve tuzlu yiyecek 

verilmez.(K.5,K.11) 

Yēlan ve Akr ep Sokmasē 

Yēlanēn ēsērdēĵē yerin alttan ve ¿stten bez ile baĵlanarak ēsērēlan yerin biraz kesilip 

buradaki zehrin emilip  t¿k¿r¿ld¿ĵ¿ ifade edilmiĸtir. Bunun yanēnda yēlan sokan kiĸiye s¿t 

i­irildiĵi belirti lmiĸtir. Toprak  ile suyun karēĸtērēlarak  ­amurun  yaraya s¿r¿lmesinin  de 

yēlan   ve   akrep   sokan  kiĸiler   i­in   kullanēlan  uygulamalar   olduĵu   ifade   edilmiĸtir. 

(K.10,K.12) 

Nasēr ve Siĵil  

Nasēr i­in  incir yapraĵē kurutulup  bal ile yoĵrularak  nohut b¿y¿kl¿ĵ¿ndeki toplar 

haline getirilir. Her g¿n g¿nde iki ¿­ tane yutulur. (K.4,K.9) 

S¿t¿n kaymaĵē ve gres yaĵēnēn nasērlē bºlgeye s¿r¿lmesi de kullanēlan 

uygulamalardandēr. 

Siĵil i­in olgunlaĸmamēĸ incirin s¿t¿n¿n siliĵin ¿zerine s¿r¿ld¿ĵ¿ ifade edilmiĸtir. 

Bunlarēn  yanēnda  bu  kiĸilerin  hocalara  okutulduĵu  veya  patlēcana  7  arpa  tanesi 

okunarak  saplandēĵē  ve  elinde  ayaĵēnda  siĵil  olan  kiĸinin  kapēsēna  asēldēĵē,  patlēcan 
kuruduk­a siĵilin de ge­tiĵine inanēldēĵē ifade ediliĸtir. (K.4) 

Sa­kēran 

Sa­kēran olan bºlgeye kil,  zeytinyaĵē, limon suyundan oluĸan bir karēĸēm yapēlarak 

sa­kēranēn olduĵu bºlgeye s¿r¿l¿r ve ¿­ saat ¿st¿ kapalē tutulur. Ayrēca sarēmsaĵēn soyulup 
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dºv¿ld¿kten sonra bºlgeye s¿r¿lmesinin de kullanēlan uygulamalar arasēnda olduĵu ifade 

edilmiĸtir.(K.13) 

Yanēk 

Yanēk olan bºlge ilk  olarak soĵuk su ile yēkanēr. Daha sonra calba denilen bir otun 

yapraklarē havanda dºv¿lerek yanēk olan bºlgeye s¿r¿l¿r. Bu iĸlem bir s¿re i­in her g¿n 

tekrarlanēr. Yanēk olan bºlgeye zeytinyaĵē s¿r¿ld¿ĵ¿ veya tavuk kemiklerinin haĸlandēktan 

sonra ezilerek macun haline getirilip bºlgeye s¿r¿ld¿ĵ¿ de ifade edilmiĸtir. Yanēk olan 

bºlgeye yoĵurt s¿r¿lmesinin de kullanēlan uygulamalar arasēnda olduĵu belirtilmiĸtir. 

(K.5,K.12) 

Egzama 

Cērlatan denilen bir bitkinin pancar kºk¿, kavrulmuĸ nohut ve pudra ĸekeri ile 

karēĸtērēlarak bir kabēn i­inde dºv¿l¿r. Bu karēĸēm g¿nde 3-4 kaĸēk yenir. Egzama olan 

bºlgeye kēna yakēldēĵē, s¿l¿k tedavisi yapēldēĵē da belirtilmiĸtir. K.4,K.14) 

Sa­ Dºk¿lmesi 

Bol su ile kaynatēlan ēsērgan otunun soĵuduktan sonra, sa­larēn bu su ile yēkanmasēnēn 

sa­ dºk¿lmesi i­in kullanēlan uygulamalardan olduĵu ifade edilmiĸtir. Sa­lara badem yaĵē 

veya zeytinyaĵē s¿r¿lmesinin de sa­ dºk¿lmesine iyi  geldiĵi; bunun yanēnda sa­ dºk¿lmesi 

ve sa­ kepeklenmesinde kilin  ­amur haline getirilerek sa­a s¿r¿ld¿ĵ¿ belirtilmiĸtir. Bºlge 

halkē tarafēndan sa­larēn defne sabunu ile yēkanmasēnēn da sa­ dºk¿lmesine iyi  geldiĵi 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. (K.4,K.11,K.16) 

Diĸ Aĵrēsē 

Yapēlan gºr¿ĸmelerde bir miktar karanfil  ­iĵnemek, karanfili toz haline getirip aĵrēyan 

diĸin ¿zerine s¿rmek, karanfil yaĵēna batērēlmēĸ pamuĵun aĵrēyan diĸin ¿zerine basēlmasē, 

ºĵ¿t¿len karanfillerin sēcak su i­inde bekletilmesi ve bu su ile aĵzē gargara yapmak diĸ 

aĵrēsēnē ge­irmek i­in yapēlan uygulamalar arasēnda gºsterilmiĸtir. Bunun yanēnda sirke 

veya tuzlu su ile gargara yapmak ta kullanēlan uygulamalardandēr. Sirkeye kekik ve kimyon 

katēlēp bununla gargara yapēlmasēnēn da diĸ aĵrēsēnē ge­irmek i­in kullanēlan uygulamalar 

arasēnda olduĵu ifade edilmiĸtir. (K.6,K.9,K.16) 

Kabēzlēk ve Baĵērsak Gazē 

Bºyle bir durumda hastaya dereotu ­ayē i­irilir, paryaĸa otu ile banyo yaptērēlēr. Kekik 

ve ēhlamur karēĸēmē ­ay i­irilebilir. Kabēzlēk i­in ēlēk su ĸerbeti ile bal ĸerbeti ve zeytinyaĵē 

i­irilebilir.  A­ karna kuru incir ve kayēsē yemek, a­ karna bir ­ay kaĸēĵē zeytinyaĵē i­mek, 

bir tutam maydanozu kaynar suya atarak 10 dakika demlendikten sonra i­mek, ēsērgan otu 

kaynatēp i­mek kabēzlēk i­in yapēlan uygulamalardandēr. (K.1,K.7,K.17) 

Anason ­ayē ve rezine ­ayē i­mek, dut yemek, nane, kimyon, zahter gibi bitkileri 

kaynatarak i­mek, peryavĸanē adlē otu kaynatarak i­mek ise baĵērsak gazēnē gidermek i­in 

yapēlan uygulamalar arasēndadēr. Bunun yanēnda baĵērsak gazē i­in k¿l¿n suya atēldēktan 

sonra bir s¿re bekleyerek durulan suyun i­ildiĵi de ifade edilmiĸtir. 

Hemoroid 

Hemoroid hastalēĵēnda hastanēn 15-20 dakika su buharēna oturmasēnēn iyi  geleceĵi 

ifade edilmiĸtir. Bu hastalēĵē olan kiĸilerin acē ve ekĸi yemedikleri belirtilmiĸtir. Ķ­ 

hemoroidde  bºlge  halkē tarafēndan  calba ­alēsē denilen  bir  otun kaynatēlēp  i­ildiĵi,  dēĸ 

hemoroid de ise bu otunveya gingires denen bir otun dºv¿lerek hastalēklē olan bºlgeye 

s¿r¿ld¿ĵ¿ ifade edilmiĸtir.(K.17) 
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Kērēk-¢ēkēk 

Koldaki kērēk veya ­ēkēklarda ºncelikle su kaynatēlēp kol yavaĸ bir ĸeklide ovalanēr. 

¢ēkēklarda ­ēkēk kēsēm su ile ovalanarak aniden kontroll¿ bir ĸekilde ­ekilir.  Daha sonra 

­ēkēk kēsmēn oynamamasē i­in sabun ve yumurta s¿r¿l¿r. Bu yumurta ve sabun donduĵu 

zaman al­ē gºrevi gºr¿r. Bunun yanēnda ­ēkēklarda bir miktar keper yaĵēn i­inde kavrulana 

kadar piĸirilir. Kavrulduktan sonra sēcak olarak beze s¿r¿l¿p ­ēkēk olan bºlgeye s¿r¿l¿r. 

Hamur ya da ­iĵnenmiĸ ekmeĵin de ­ēkēk olan bºlgeye yapēĸtērēldēĵē ifade edilmiĸtir. 

Ayrēca sabunla ­ēkēk kēsēm yēkanarak zeytinyaĵē s¿r¿l¿p ­ēkēk kēsēm 

­ekilir.(K. 1,K.8,K.12) 

Burkulma -Ķncinme-Ezik 

π      ¦­¿nde de ilk yapēlan bºlgeye soĵuk su kompresidir. 

π      Ezikte ĸiĸkinlik varsa ispirto pamuĵa dºk¿l¿p ezilen bºlge silinir ve ispirtolu bezle 
sarēlēr. 

π      Ezikte bir avu­ buĵday pilav gibi piĸirilir. Piĸen buĵday hamur haline getirilip 

eziĵin ¿st¿ne s¿r¿l¿r. Hamur halinde uygulanan buĵdayēn ¿st¿ne zeytinyaĵē s¿r¿l¿p ezik 
olan bºlge sarēlēr. (K.15) 

 

Bel Aĵrēsē 

π      Bel aĵrēsē olanlara yēlan balēĵē yedirilir.  

π      Soĵuk algēnlēĵē nedeniyle oluĸan bel aĵrēsēnda ĸiĸek ­ekme denilen bir yºntem 
uygulanēr. Bu yºntemde ĸiĸin ¿zerine pamuk sarēlēr. Sarēlan pamuk ispirtoya batērēlēp ateĸe 
verilir. Bardaklarēn i­i ispirtolu ateĸle ēsētēlēp bele yapēĸtērēlēr. T¿m bel bºlgesine bu ĸekilde 

bardaklar yapēĸtērēlēp ­ēkarēlēr. Bel bºlgesi visk ile ovulup sarēlēr ve belin terlemesi saĵlanēr. 

Daha sonra sēcak banyo yapēlēr. 

π      Yeteri kadar zeytinyaĵē ēsētēlēp aĵrēyan bºlgeye masaj yapēlarak s¿r¿l¿r ve sēcak 

tutulup sert bir yere yatērēlēr.(K.18,K.3) 
 

Boyun Tutulmasē 

π      Ķlk ºnce sēcak uygulama yapēlēr. Boyun bºlgesini sēcak tutmak i­in daha ­ok ¿t¿ 

yardēmēyla ēsētēlmēĸ sēcak havlular da boyun bºlgesine konulur. 

π      Visk s¿r¿l¿p havlu ile sarēlēr ve boyun bºlgesi sēcak tutulur. K.19) 

Romatizma 

π      Kuĸburnu yaĵē aĵrēyan yerlere masaj yapēlarak s¿r¿l¿r. Sēcak tutmak i­in masaj 

sonrasē bezle sarēlēr. 

π      Kantaron bitkisi zeytinyaĵēnēn i­ine konulur. 1 ay kadar g¿neĸte bekletilir.  Daha 

sonra romatizmadan dolayē aĵrēyan bºlgeye s¿r¿l¿r. 

π      Okalipt¿s yapraklarē kaynatēlēr ve aĵrēyan yere s¿r¿l¿r. 

π      Defne meyveleri ezilir. Aĵrēyan yerler defneden ­ēkan yaĵla ovulur ve sonra y¿nle 
sarēlēr. 

π      Bir miktar buĵday kepeĵi ile bir avu­ kērmēzē toz biber iyice karēĸtērēldēktan sonra 
lapa haline gelene kadar suda piĸirilir. Bu lapa, aĵrēyan yer zeytinyaĵē ile silindikten sonra 
o bºlgeye sarēlēr. 

π      Aĵrēyan yerler zeytinyaĵē ile ovulduktan sonra ¿zeri y¿nle ºrt¿l¿r. (K.16,K7) 
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Zona Hastalēĵē 

Bu hastalēk aĸaĵēdaki iĸlemlerin yapēlabileceĵi ifade edilmiĸtir: 

π      Lahana yapraklarē ezilir, lapa halinde zona yarasēnēn ¿zerine konur. 

π      V¿cut saf zeytinyaĵē ile ovulur. 
π      V¿cut sirkeyle karēĸtērēlmēĸ suyla yēkanēr. 
π      Aĵrēyan yerler badem yaĵē ile ovulur. 
π      4 bardak suya 4 kaĸēk ezilmiĸ kuĸburnu konulur ve 30 dakika kaynatēlēp g¿nde ¿­ 

defa i­ilir. 

π      Zona hastalarēna bol miktarda armut suyu i­erek armut yemeleri ºnerilir.  

π      Semizotu ēspanak gibi piĸirilip yenilir.  
π      ¢arkēfelek ­i­eĵi yumuĸak bir sakinleĸtiricidir. Zona aĵrēlarē i­in kullanēlabilir. 
π      Oĵul otu, zufa otu, yabani mercankºĸk, nane, biberiye, ada­ayē, yeĸil nane ve 

kekik bitkilerinden herhangi biri ile yapēlan ­ay faydalē olur.(K.9,K.19) 
 

Ķdrar Yollarē Ķltihabē 

π      Maydanoz kaynatēlēr. Kaynatēlan maydanozun buharēnēn ¿st¿ne oturulur. 

π      Maydanoz   kaynatēlēr   ve   suyu   i­ilir.   Bunun   bir   iki   hafta   a­ken   i­ilmesi 
gerekmektedir. 

π      Karnabahar haĸlanēr ve suyu i­ilir. 

π      Brokoli i nce ince doĵranēr ve salata bi­imine getirilerek yenir. 
π      Nane ­ayē i­ilir. 
π      Isērgan otu kaynatēlēr ve suyu hastaya i­irilir. Ayrēca ēsērgan otunun bºreĵi yapēlēr 

ve hastaya yedirilir. 

π      Soĵan b¿t¿n olarak kaynatēldēktan sonra suyu hastaya i­irilir. 

π      Kērmēzē dutun yapraĵē kaynatēlēr ve suyu i­ilir. 
π      S¿t kaynatēlēr ve buharēna oturulur. 
π      Peynir suyu i­ilir. 
π      Kiraz sapē kaynatēlēr ve i­ilir.(K.4, K,10,K.13) 

Bºbrek Taĸē 

π      Zahter suyu i­ilir. 

π      Maydanoz kaynatēlēp i­ilir. 
π      Yenid¿nyanēn ­ekirdeĵi kavrulur ve yenir. 
π      Yoĵurdun suyu i­ilir. 
π      Kuru dut kaynatēlēr ve suyu i­ilir. 
π      Avakado yapraĵē kaynatēlēr ve i­ilir. 
π      Mēsēr p¿sk¿l¿ kaynatēlēr ve i­ilir.(K.19) 

Bºbrek Aĵrēsē 

π      Zeytinyaĵē i­ilir. 

π      Nane kaynatēlēp i­ilir. 
π      Daĵ ­ayē i­ilir. 
π      Zahter kaynatēlēr ve suyu i­ilir.(K.11,K.19) 

Sinir Sistemi Hastalēklarē 

π      1 bardak s¿te 1 diĸ ezilmiĸ sarēmsak konur. 5 dakika kaynatēlēr ve sēcak olarak 

i­ilir. 
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π      Semizotu sēkēlēr, suyu ĸekerle tatlandērēlēp i­ilir. 

π      Kurutulmuĸ papatya ­ay ĸeklinde kaynatēlēr ve bol bol i­ilir 
π      Biberiye adēnda bir bitki yeĸilken kaynatēlēr ve i­ilir. 

Bu uygulamalarēn hastayē sakinleĸtireceĵi ve hastanēn rahatlamasēnē saĵlayacaĵē ifade 

edilmiĸtir. (K.7,K.11) 

Kalp Hastalēklarē 

π      Ihlamur i­ilir. Kuru nane ve kekik kaynatēlarak i­ilir. 

π      1 su bardaĵē suya 3 kaĸēk bal konur. Karēĸtērēldēktan sonra i­ilir. Bu her g¿n bu 
ĸekilde uygulanmaya devam eder. 

π      1 ­ay bardaĵē pekmeze 1 ­orba kaĸēĵē ¿z¿m sirkesi konup i­ilir. Bu her g¿n 

yapēlērsa kalbe iyi geleceĵi belirtilmiĸtir. 

π      1 kahve fincanē limon suyu ile 1 kahve fincanē su karēĸtērēlarak a­ karnēna i­ilir. Bu 

uygulama her g¿n sabah akĸam devam eder.(K.18) 
 

Baygēnlēk 

Baygēnlēk i­in soĵan koklatēlmasēnēn, sarēmsak koklatēlmasēnēn, kibritin yakēlēp 

sºnd¿r¿ld¿kten koklatēlmasēnēn kiĸinin ayēlmasēna yardēmcē olabileceĵi ifade edilmiĸtir. 

¢am kabuĵunun havanda dºv¿lerek koklatēlmasē, ziftin bir beze koyularak koklatēlmasē ve 

ayaklarēn yukarēya doĵru kaldērēlmasēnēn da bayēlan kiĸinin ayēlmasēnē saĵlayacaĵē 

belirtilmiĸtir. Bunun yanēnda hayvan yemi olarak kullanēlan p¿se diye bir bitkinin kurumuĸ 

halinin koklatēlmasē ile ispirto veya anason koklatēlmasēnēn da faydalē olacaĵē sºylenmiĸtir. 

(K.1,K.6) 

Tansiyon Y¿ksekliĵi 

Ķki tahta ile sēkēĸtērēlarak damar ortaya ­ēkarēldēktan sonra jiletle damara denk 

gelmeyecek ĸekilde bir ­izik atēlmasē ve kan akētēlmasēnēn tansiyonu d¿zenlediĵi ifade 

edilmiĸtir. Bunun yanēnda yaĵsēz s¿t ve yoĵurt yenilmesinin, sarēmsak veya limon 

yenilmesinin ­ile kºk¿ diye bir bitkinin sēcak suya konularak g¿nde birka­ defa i­ilmesinin 

de tansiyonu d¿zenlediĵi belirtilmiĸtir. Tansiyonu y¿kselen kiĸinin kafasēnēn soĵuk suya 

tutulmasēnēn da tansiyonu d¿ĸ¿rd¿ĵ¿ belirtilmiĸtir. (K.9,K.16) 

Tansiyon D¿ĸ¿kl¿ĵ¿ 

Tansiyon y¿ksekliĵinde olduĵu gibi tansiyon d¿ĸ¿kl¿ĵ¿nde de kiĸinin kafasēnēn soĵuk 

suyla yēkanmasēnēn ve jiletle birka­ ­izik atēlarak bir miktar kan akmasēnēn saĵlanmasēnēn 

uygulandēĵē sºylenmiĸtir. Bunun yanēnda tuzlu ayran i­ilmesinin tansiyonu y¿kselttiĵi ve 

biberiye denen bitkinin yeĸil haliyle kaynatēlarak i­ilmesinin de tansiyonu d¿zenlediĵi ifade 

edilmiĸtir. (K.9,K.16) 

Astēm 

π      Kērk g¿vercin yumurtasē ­iĵ olarak a­ karnēna i­ilir. 

π      Karanfil, ceviz, tar­ēn, hayat tohumu kaynatēlēr i­ilir. A ndēz pekmezi yedirilir.  
π      Dikenli andēzēn tohumu hap gibi yutulur. Bunu yerken mantufar ­i­eĵi, yayla 

kekiĵi, daĵ ­ayē, kokar yavĸandan yapēlan ­ay i­ilir.(K.9, K.20) 
 

Bronĸit 

π      Keten tohumu ve nºbet ĸekeri karēĸtērēlarak ekmek dilimi sirkeye batērēlēp gºĵ¿se 

konur. 
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π      Bir fincana bal, rakē, tavĸan kanē karēĸtērēlēp i­ilir. Hasta ­ocuksa sērtēna tavĸan 

derisi konur. 

π      Andēz  tohumu  dºv¿l¿p  bal ile  karēĸtērēlarak  ­ocuĵa  yedirilir.  Ayrēca  andēzdan 

pekmez de bronĸit tedavisinde kullanēlēr.(K.20) 
 

Boĵaz aĵrēsē-Bademcik Ķltihabē 

π      Turun­ piĸirilir ve suyu sēkēlēr. Kalan posa boĵaza sarēlēr. Salatalēk kabuĵu ve tatlē 

nar kabuĵu boĵaza 3-4 g¿n sarēlēr 

π      Ada­ayē iyi  bir baharat ve antibiyotiktir. Bal ve sirke ilave edilerek i­ilirse boĵaz 

aĵrēlarēna karĸē etkili olur. 

π      Ahududu ­i­eĵini kaynatarak yapēlan ēlēk su banyosu, bademcik il tihaplarēna iyi 

gelir. 

π      Ayvaônēn  suda  bekletilmesi  ile  elde  edilen  ĸurupla  gargara  yapēlērsa  boĵaz 

ilti haplarēna iyi gelir. 

π      Kara duttan yapēlan ĸurup aĵēz ve boĵaz iltihaplarēnē ge­irir. 

π      G¿l yapraklarē ile yapēlan ­ayla gargara yapmak boĵaza ilti haplarēnda ­ok etkili  
olur. 

π      Ihlamur, sarēmsak, dut boĵaz aĵrēlarēna iyi gelir. 

π      Ķncir s¿tle birlikte piĸirilerek yenilirse nezleyi ve boĵaz aĵrēlarēnē giderir. Gºĵs¿ 
yumuĸatēr. 

π      Kēzēl yaprak kaynatēlarak gargara yapēldēĵēnda boĵaz ilti haplarēnē ge­irir. 

π      Limon suyu boĵaz hastalēklarēna ve bademcik rahatsēzlēklarēna iyi gelir. 

Gºr¿ĸme   yapēlan   kiĸiler   boĵaz   aĵrēsē   veya   bademcik   ilti haplarēnda   kullanēlan 

uygulamalar i­in bu a­ēklamalarē yapmēĸlardēr.(K.9, K.20,K.21) 

¥ks¿r¿k 

π      Bir kaĸēk bal ile bir kaĸēk limon suyu karēĸtērēlarak i­ilir. Bu iĸleme her sabah a­ 

karnēna birka­ g¿n devam edilir.  

π      Elma, ēhlamur ve limon kabuĵu ile birli kte kaynatēlēr ve her sabah a­ karnēna i­ilir. 

π      Bir tatlē kaĸēĵē bal, ¿zerine taze zencefil, ¿st¿ne birka­ damla limon sabah- akĸam 
yenilir.(K.9,K.21) 

 

Sin¿zit  

π      Tozlu ve dumanlē ortamlardan uzak durmak, 

π      Buhar banyosu yapmak, 
π      Burun damlasē veya tuzlu su gibi yºntemlerle burnu a­ēk tutmaya ­alēĸmak, 
π      Yaklaĸēk yarēm litre suyu bir tencerede kaynatēp 3 ­orba kaĸēĵē kurutulmuĸ kēr 

papatyasēnē kaynamakta olan suyun i­ine atmak ve bu suyu i­mek, 

π      Zeytinyaĵē  ile  masaj  yapēlarak  rahatlamak  sin¿zit  i­in  kullanēlan  uygulamalar 

arasēnda gºsterilmiĸtir.(K.19,K.21) 
 

Zat¿rre 

π      Bir su bardaĵē kaynar suyun i­erisine sēĵēr kuyruĵu ­i­eĵi konulduktan sonra 10 

dakika bekletilir ve g¿nde iki veya ¿­ su bardaĵē i­ilmelidir. 
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π      Kaynar  suya  sēĵēr  kuyruĵu  ­i­eĵi,  ebeg¿meci  konulduktan  sonra  10  dakika 

bekletilir. Balla tatlandērēlēp g¿nde 2-3 bardak i­ilmelidir. 

π      Bir su bardaĵē limon suyu, 3 su bardaĵē su ile karēĸtērēlēr. Bal ile tatlandērēlēp g¿nde 

3-4 bardak i­ilmelidir. 

π      Bol bol ēlēk ēhlamur ­ayē i­ilmelidiĵr. 

π      Nane haĸlandēktan sonra ēlēk olarak bol bol i­ilmelidir. 
π      Nane, ēhlamur, ebeg¿meci bir arada haĸlanēp suyu i­ilmelidir. 
π      Isērgan lapasē hazērlanēr, akĸam gºĵ¿se s¿r¿l¿r, sabah alēnēr.(K.3, K.19, K.21) 

Soĵuk Algēnlēĵē 

π      Limonlu nane ya da limonlu ēhlamur kaynatēlarak ­ay gibi i­ilir. 

π      Nezleye karĸē harnup t¿ts¿s¿ yapēlēr. 
π      Ada­ayē,  ēhlamur,  nane-limon  gibi  bitki  ­aylarē  ve  C  vitamini  i­eren  meyve 

sebzeler t¿ketilir. 

π      Yarēm bardak limon suyunun i­ine pul biber doldurularak i­ilir. 

π      Bir bardak dolusu pekmez ve limon suyunun karēĸēmē i­ilir. 
π      Turpun ortasē oyularak i­ine bal doldurulur. Sabaha kadar bekletilen bal sabah 

yenir.(K.19,K.21) 
 

SONU¢ 

Yapēlan ­alēĸmada Hatayôda bazē saĵlēk sorunlarēnda ge­miĸten g¿n¿m¿ze gelen 

birtakēm uygulamalar a­ēklanmēĸtēr. Ge­miĸte saĵlēk hizmetlerinin yetersiz olmasē ve 

insanlarēn  mevcut  saĵlēk  hizmetlerini  almalarēnēn  kolay  olmamasē  sonucunda  saĵlēk 

sorunlarē i­in ­eĸitli uygulamalar yapēlmēĸtēr. Bu uygulamalar g¿n¿m¿ze kadar gelebilmiĸ 

ve bir­oĵunun g¿n¿m¿zde de uygulanmakta olduĵu gºr¿lmektedir. Bu uygulamalarda 

genellikle   bitkilerden   ve   hayvansal   ¿r¿nlerden   yararlanēlmaktadēr.   Bununla   birli kte 

inanēĸlar doĵrultusunda bazē doĵa¿st¿ g¿­lerle saĵlēk problemlerinin giderilmeye ­alēĸēldēĵē 

gºr¿lmektedir. 

Hatayôda konu ile il gili yapēlan gºr¿ĸmelerde bu uygulamalarēn ge­miĸ dºnemlerde 

daha fazla yapēldēĵē, g¿n¿m¿ze insanlarēn saĵlēk hizmetleri almasēnēn daha kolay olduĵu 

i­in  insanlarēn  saĵlēk  kuruluĸuna  gitti kleri  ifade  edilmiĸtir.  Halk  hekimliĵi  kavramē 

i­erisinde yer alan uygulamalarē yapan kiĸiler de hastalara genellikle saĵlēk problemleri 

karĸēsēnda saĵlēk kuruluĸlarēna gitmeleri gerektiĵini sºyleyerek onlarē saĵlēk kuruluĸlarēna 

yºnlendirdiklerini belirtmiĸlerdir. Ķnsanlarēn, genelli kle saĵlēk kuruluĸlarēna gitmelerinin 

yanēnda halk hekimliĵi uygulamalarēnē da uyguladēklarē gºr¿lm¿ĸt¿r. 

Hatayôdaki halk hekimliĵi uygulamalarēnda bºlgede bulunan bitkilerin ºnemli 

belirleyicilerden biri olduĵu gºr¿lm¿ĸt¿r. Bºlgede yetiĸen zeytinyaĵēnēn, saĵlēk 

problemlerinin   bir­oĵunda   kullanēlan   uygulamalarda   bulunduĵu   sºylenebilir.   Bunun 

yanēnda limon ve bºlgede yetiĸen diĵer bitkilerin de halk hekimliĵi uygulamalarēnda 

kullanēldēĵē sonucuna ulaĸēlmēĸtēr. Saĵlēk sorunlarēnda doĵa¿st¿ g¿­ler ile tedavi edilmeye 

­alēĸēlan uygulamalar da olmakla birli kte bunlarēn sayēsē azdēr. 
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FOLK NARRATI VES IN H¦SN ¦ AķK 

 

ʅɸʈʆɼʅʓɽ ʊɺʆʈʏɽʉʊɺʆ ɺ ɹɽʁʊɽ ç H¦SN ¦ AķK è 
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¥Z 

Masal, efsane, fēkra, halk hik©yesi, vb. halk anlatēsē kavramē i­erisinde deĵerlendirilen 

t¿rlerdendir. Halk bil imi genel baĵlamēnda halk edebiyatēnēn sahasēna giren bu ¿r¿nler, alan 

dēĸē eserlerde de karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bu baĵlamda halk anlatēsē ºrnekleri veya onlarla 

ilgili  hususiyetlerin klasik T¿rk edebiyatēnēn bazē metinlerinde de iĸlendiĵi gºr¿lmektedir. 

ķeyh Galibôe ait olan H¿sn ¿ Aĸk adlē mesnevi de bu eserlerden birisidir. Makalemizde 

H¿sn ¿ Aĸkôta iĸlenen halk anlatēsē ºrnekleri halk hik©yeleri ve masallardan hareketle 

incelenmiĸtir. Eserde diĵer anlatē t¿rleriyle il gili  herhangi bir hususiyet tespit edilmediĵi 

i­in bunlar ¿zerinde durulmamēĸtēr. Ķnceleme sonucunda H¿sn ¿ Aĸkôta iĸlenen halk 

hik©yeleri ve masallarla ilgili hususiyetler tespit edilmiĸtir. 

Anahtar  Kelimeler: Halk anlatēsē, halk hik©yesi, masal, ķeyh Galib, H¿sn ¿ Aĸk 
 
 

ABSTRACT  

Tales, legends, jokes, folk tale, and etc. are the types thought to be in the scope of folk 

narrative. These works which constitute the folk literature of the folklore in the general 

sense can also be found in the out-of-field works. In this context, it is observed that the 

samples of folk narratives and special characteristics of these texts are treated in the some 

texts of classical Turkish literature. The mesnevi called H¿sn ¿ Aĸk by ķeyh Galib is also 

one of these works. In this paper, examples of the folk narrative in H¿sn ¿ Aĸk have been 

studied in terms of folk tales and tales. No characteristics related to the other narrative 

genres is found, therefore they are not emphasized. As a result of this study, the 

characteristics of folk tales and tales in H¿sn ¿ Aĸk have been determined. 

Key Words: Folk narrative, folk tale, tale, ķeyh Galib, H¿sn ¿ Aĸk 
 
 

Giriĸ 

Halk anlatēsē kavramēnēn i­erisine masal, efsane, fēkra, halk hik©yesi, vb. ¿r¿nler 

girmektedir. Halk bilimi genel baĵlamēnda halk edebiyatēnēn sahasēna giren bu ¿r¿nlere 

zaman zaman alan dēĸē eserlerde de rastlanmaktadēr. Halk anlatēsē ºrnekleri veya onlarla 
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ilgili  hususiyetler bir romanda, hik©yede, ĸiirde ya da ĸekil, muhteva ve ¿slup ºzellikleri 

bakēmēndan halk edebiyatē ¿r¿nlerinden farklē ºzellikler gºsteren klasik T¿rk edebiyatē 

metinlerinde de iĸlenebilmektedir. Makalemizde klasik T¿rk edebiyatē sahasē i­erine giren 

ve ķeyh Galibôe ait olan H¿sn ¿ Aĸk adlē mesnevi, halk anlatēlarēyla ilgisi bakēmēndan 

incelenecektir.  Bu  baĵlamda  eserde  anlatē  ºrnekleri  halk  hik©yeleri  ve  masallardan 

hareketle   incelenecektir.   Diĵer   anlatē   t¿rleriyle   ilgili   herhangi   bir   unsur   tespit 

edilmediĵinden bunlarla ilgi li bilgi verilmeyecektir. 

Halk anlatēsē kavramēnēn bir cephesini oluĸturan halk hik©yelerini Ali  Berat Alptekin 

ĸºyle tarif etmektedir: ñGº­ebelikten yerleĸik hayata ge­iĸin ilk mahsullerinden olup; aĸk, 

kahramanlēk, vb. gibi konularē iĸleyen; kaynaĵē T¿rk, Arap-Ķsl©m ve Hint-Ķran olan, b¿y¿k 

ºl­¿de ©ĸēklar ve meddahlar tarafēndan anlatēlan nazēm nesir karēĸēmē anlatmalardēr.ò 

(Alptekin 2002a: 18). Ķlk ºrnekleri sºzl¿ edebiyatta 16. y¿zyēldan itibaren gºr¿lmeye 

baĸlanan (Alptekin 2002a: 70) bu hik©yelerin bazēlarē tamamen (Tahir ile Z¿hre, Arzu ile 

Kamber, vb.) aĸk konusunu iĸlemektedir (Alptekin 2002a: 31). 

Makalemizde  ¿zerinde  duracaĵēmēz  halk  anlatēlarēnēn  diĵer  bir  cephesini oluĸturan 

masalē ise Saim Sakaoĵlu ñKahramanlarēndan bazēlarē hayvanlar ve tabiat¿st¿ varlēklar 

olan, olaylarē masal ¿lkesinde cereyan eden, hayal mahsul¿ olduĵu halde dinleyicileri 

inandērabilen bir sºzl¿ anlatēm t¿r¿.ò (Sakaoĵlu 1999: 2) ĸeklinde tanēmlamēĸtēr. Tanēmdan 

da anlaĸēlacaĵē ¿zere masalēn ¿zerine kurulduĵu temel ºzellik ñhayal ¿r¿n¿ò olmasē ve 

olaĵan¿st¿l¿klerin iĸlenmesidir. 
 

 

ɸʅʅʆʊɸʎʀʗ 

ʉʢʘʟʢʘ,  ʣʝʛʝʥʜʘ,  ʩʢʘʟʘʥʠʝ ʵʧʦʩ ʚ̫ʣ̫ʶʪʩ̫  ʞʘʥʨʘʤʠ  ʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ.  ʕʪʠ 

ʞʘʥʨr  ʦʪʥʦʩʪ̫ʩʷ ʥʝʧʦʩʨʝʜʩʪʚʝʥʥʦ ʢ ʬʦʣɹʢʣʦʨʫ, ʥʦ ʥʝʩʤʦʪʨ̫ ʥʘ ʪɻʦ ʦʥʠ ʚʩʪʨʝʯʘʪʁʩʷ 

ʚ ʭʫʜʦʞʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʧʨʦʠʭʚʝʜʝʥʠʷʭ. ʇʦʜʦʙʥʦʝ ʩʦʯʝʪʘʥʠʝ ʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʘ ʠ 

ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʥʦʡ ʢʣʘʩʩʠʯʝʩʢʦʡ ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ ʧʦʜʪʚʝʨʞʜʘʁ ʪ ʥʝʢʦʪʦʨrʝ ʪʝʢʩʪʳ ʪʫʨʝʮʢʦʡ 

ʣʠʪʝʨʘʪʫʨʳ. ʆʜʥʠʤ ʠʟ ʪʘʢʠʭ ʧʨʠʤʝʨʦʚ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʝ ʐʝʡʭ ɻʘʣʠʙʝ çH¦SN ¦ AķKè. 

ɺ ʨʘʙʦʪʝ ʤ  rʧʨʦʘʥʘʣʠʟʠʨʦʚʘʥʳ ʪʝʢʩʪʳ ʠ ʚʳʷʚʠʣʠ ʪʘʢʠʝ ʬʦʣʴʢʣʦʨʥʳʝ ʞʘʥʨr  ʢʘʢ 

ʵʧʦʩ ʠ ʩʢʘʟʢʘ. ʊʘʢʞʝ ʚ ʪʝʢʩʪʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʶʪʩʷ ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʞʘʥʨr . ʆʜʥʘʢʦ ʤ  rʦʩʪʘʚʠʣʠʩʴ 

ʥʘ ʵʧʦʩʝ ʠ ʩʢʘʟʢʝ, ʪʘʢ ʦʥʠ ʧʦʜʯʝʨʢʠʚʘʪʁ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʥʳʝ ʩʪʠʣʴ ʧʨʦʠʟʚʝʜʝʥʠʷ çH¦SN ¦ 

AķKè. 

ʂʣʶʯʝʚʳʝ ʩʣʦʚʘ: ʥʘʨʦʜʥʦʝ ʪʚʦʨʯʝʩʪʚʦ, ʵʧʦʩ, ʩʢʘʟʢʘ, ɻʘʣʠʙʝ çH¦SN ¦ AķKè. 
 
 

H¿sn ¿ Aĸk, ñķeyh Galibôin tasavvuf gºr¿ĸ¿n¿ allegorique bir hik©ye i­inde dile 
getirdiĵi manz¾m eseridir.ò (Bilgegil  1992: XXI).  Kaya Bilgegil,  eserin allegorik vasfē 
yanēnda fantastik hususiyetler taĸēdēĵēnē da belirtmektedir (Bilgegil  1992: XXXVII). 
Muhammet Nur Doĵan  ise eserin fantastik  ve poetik  yanēnēn tasavvuf´ yºn¿nden geri 

kalmadēĵēnē vurgulamakta ve eserin bu yºnleriyle modern bir masal ya da poetik bir roman 
olarak da deĵerlendirilebileceĵini sºylemektedir (Doĵan 2008: 16; Altēnkaynak, 2008, 16). 
Bu baĵlamda klasik T¿rk edebiyatē alanēnda yapēlan yayēnlarēn dēĸēnda, eseri yeni edebiyat 

sahasēnda roman olarak  ele alan ve  inceleyen  ­alēĸmalarēn  da yapēldēĵē bili nmektedir.
1
 

Eserin halk bilimi  genel baĵlamēnda halk edebiyatēnē ilgilendiren yºn¿ ise fantastik yapēdan 
 

 
1   bk.  AKTAķ  ķerif:  (2013).  ñRoman  Olarak  H¿sn  ¿  Aĸkò,  Anlatma  Esasēna  Baĵlē  Edeb´ 

Metinlerin Tahli li  ïTeori ve Uygulama-, Ankara, Kurgan Edebiyat, s. 188-199. 




